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(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1403 DE LA COMISIÓN 

de 18 de agosto de 2015 

por el que se denuncia la aceptación del compromiso de un productor exportador con arreglo a la 
Decisión de Ejecución 2013/707/UE, que confirma la aceptación de un compromiso propuesto en 
relación con los procedimientos antidumping y antisubvenciones relativos a las importaciones de 
módulos fotovoltaicos de silicio cristalino y componentes clave (como células) originarios o 
procedentes de la República Popular China durante el período de aplicación de las medidas 

definitivas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea («el Tratado»), 

Visto el Reglamento (CE) no 1225/2009 del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, relativo a la defensa contra las 
importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad Europea (1) («el 
Reglamento antidumping de base»), y, en particular, su artículo 8, 

Visto el Reglamento (CE) no 597/2009 del Consejo, de 11 de junio de 2009, sobre la defensa contra las importaciones 
subvencionadas originarias de países no miembros de la Comunidad Europea (2) («el Reglamento antisubvenciones de 
base»), y, en particular, su artículo 13, 

Informados los Estados miembros, 

Considerando lo siguiente: 

A. COMPROMISO Y OTRAS MEDIDAS VIGENTES 

(1)  Mediante el Reglamento (UE) no 513/2013 (3), la Comisión Europea («la Comisión») estableció un derecho 
antidumping provisional sobre las importaciones en la Unión Europea («la Unión») de módulos fotovoltaicos de 
silicio cristalino («módulos») y componentes clave (como células y obleas) originarios o procedentes de la 
República Popular China («la RPC»). 

(2)  Según le había encargado un grupo de productores exportadores, la Cámara de Comercio China para la 
Importación y Exportación de Maquinaria y Productos Electrónicos («la CCCME») presentó en su nombre a la 
Comisión un compromiso de precios. Del tenor de este compromiso de precios se desprende claramente que 
constituye un conjunto de compromisos individuales de precios para cada productor exportador, que, por 
razones prácticas de administración, es coordinado por la CCCME. 
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(3)  Mediante la Decisión 2013/423/UE (1), la Comisión aceptó ese compromiso de precios por lo que se refiere al 
derecho antidumping provisional. Mediante el Reglamento (UE) no 748/2013 (2), la Comisión modificó el 
Reglamento (UE) no 513/2013 para introducir los cambios técnicos necesarios a raíz de la aceptación del 
compromiso relativo al derecho antidumping provisional. 

(4)  Mediante el Reglamento de Ejecución (UE) no 1238/2013 (3), el Consejo impuso un derecho antidumping 
definitivo sobre las importaciones en la Unión de módulos y células originarios o procedentes de la RPC («los 
productos afectados»). Mediante el Reglamento de Ejecución (UE) no 1239/2013 (4), el Consejo también impuso 
un derecho compensatorio definitivo sobre las importaciones en la Unión del producto afectado. 

(5)  Consecuentemente a la notificación de una versión modificada del compromiso de precios presentada por un 
grupo de productores exportadores («los productores exportadores») junto con la CCCME, la Comisión confirmó, 
mediante la Decisión de Ejecución 2013/707/UE (5), la aceptación del compromiso de precios modificado («el 
compromiso») durante el período de aplicación de las medidas definitivas. En el anexo de esa Decisión figuran los 
productores exportadores para los que se aceptó el compromiso, entre ellos ZNSHINE PV-TECH CO. LTD junto 
con su empresa vinculada en la Unión Europea, incluidas conjuntamente en el código TARIC adicional B923 
(«ZNSHINE»). 

(6)  Por medio de la Decisión de Ejecución 2014/657/UE (6), la Comisión aceptó una propuesta del grupo de 
productores exportadores, junto con la CCCME, consistente en aclaraciones relativas a la ejecución del 
compromiso con respecto al producto afectado contemplado por este, es decir, módulos y células originarios o 
procedentes de la RPC, incluidos actualmente en el código NC ex 8541 40 90 (códigos TARIC 8541 40 90 21, 
8541 40 90 29, 8541 40 90 31 y 8541 40 90 39), fabricados por los productores exportadores («el producto 
contemplado»). En lo sucesivo, el término «medidas» se refiere conjuntamente al compromiso y a los derechos 
antidumping y compensatorios mencionados en el considerando 4. 

(7)  Mediante el Reglamento de Ejecución (UE) 2015/866 (7) la Comisión denunció la aceptación del compromiso de 
tres productores exportadores. 

B. CONDICIONES DEL COMPROMISO 

(8)  Los productores exportadores acordaron, entre otras cosas, no vender el producto contemplado al primer cliente 
independiente de la Unión Europea por debajo de un determinado precio mínimo de importación («PMI»), dentro 
del correspondiente nivel anual de importaciones en la Unión («nivel anual») establecido en el compromiso. 
Además, los productores exportadores se comprometieron a garantizar que todas las ventas dentro del nivel 
anual estuviesen cubiertas por una factura comercial expedida por el productor exportador correspondiente y por 
un certificado de compromiso para la exportación expedido por la CCME que contenga la información descrita 
en el compromiso. 

(9)  En el compromiso figura también una lista no exhaustiva de incumplimientos del compromiso. Dicha lista 
incluye: 

—  hacer declaraciones engañosas en cuanto al origen del producto afectado, 

—  cambiar las características del comercio con la Unión sin que haya causa ni justificación económica suficiente 
distinta de la imposición de las medidas. 

El productor exportador es responsable de la infracción de cualquiera de sus partes vinculadas que se definen en 
el compromiso. 

(10)  El compromiso obliga también a los productores exportadores a proporcionar trimestralmente a la Comisión 
información detallada sobre todas sus ventas de exportación y sus reventas en la Unión («los informes 
trimestrales»). Esto implica que los datos presentados en estos informes trimestrales deben ser completos y 
correctos y que las transacciones en ellos recogidas deben cumplir plenamente los términos del compromiso. 
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(11)  A fin de garantizar el cumplimiento del compromiso, los productores exportadores también se comprometieron 
a facilitar toda la información que la Comisión considerase necesaria. 

C. SEGUIMIENTO DE LOS PRODUCTORES EXPORTADORES 

(12)  Al tiempo que hacía un seguimiento del cumplimiento del compromiso, la Comisión verificó la información 
presentada por los productores exportadores que era pertinente para el compromiso. La Comisión también 
solicitó ayuda de los Estados miembros sobre la base de los artículos 8, apartado 9, y 14, apartado 7, del 
Reglamento antidumping de base y de los artículos 13, apartado 9, y 24, apartado 7, del Reglamento antisubven
ciones de base. 

(13)  Las constataciones expuestas en los considerandos 14 a 17 abordan los problemas detectados en relación con 
ZNSHINE, que obligan a la Comisión a denunciar la aceptación del compromiso por lo que respecta a este 
productor exportador. 

D. MOTIVOS PARA DENUNCIAR LA ACEPTACIÓN DEL COMPROMISO 

(14) Las autoridades aduaneras de dos Estados miembros solicitaron el pago de derechos antidumping y compensa
torios para determinado número de operaciones de importación de módulos solares. Se declaró inicialmente que 
los módulos solares no eran de origen chino y que, por lo tanto, no estaban sujetos a las medidas. No obstante, 
las autoridades aduaneras determinaron que los módulos solares estaban fabricados por ZNSHINE y que se 
expedían a la Unión a través de un tercer país. 

(15)  Según la información de que dispone la Comisión, las empresas implicadas en las actividades antes mencionadas 
eran partes vinculadas de ZNSHINE. Por lo tanto, ZNSHINE incumplió los términos del compromiso a que se 
hace referencia en el considerando 9. 

(16)  La Comisión también ha determinado que ZNSHINE proporcionó información engañosa en sus informes 
trimestrales con respecto a la fecha de un número importante de facturas comerciales durante un período de 
tiempo considerable. La fecha correcta de la factura es esencial para determinar si se respeta el PMI, ya que está 
sujeto a un mecanismo de adaptación periódica. Sobre la base de la información presentada por ZNSHINE, la 
Comisión estableció que la factura comercial presentada para despacho en aduana a la Unión en los casos 
anteriores se expidió en una fecha distinta de la utilizada para obtener el certificado de compromiso para la 
exportación de la CCCME. Entre las fechas de las facturas correspondientes había transcurrido un período de 
tiempo considerable. ZNSHINE alegó que la diferencia entre las fechas de las facturas se debía a un error técnico 
realizado por personal sin experiencia. La Comisión no puede aceptar tal justificación. 

(17)  La Comisión analizó las consecuencias de esta falta de coherencia en los informes trimestrales de ZNSHINE y 
concluyó que incumplió la obligación de informar con arreglo al compromiso. 

E. EVALUACIÓN DE LA VIABILIDAD DEL COMPROMISO EN SU CONJUNTO 

(18)  El compromiso establece que su incumplimiento por parte de un productor exportador en particular no conduce 
automáticamente a la denuncia de su aceptación con respecto a todos los productores exportadores. En un caso 
así, la Comisión debe evaluar las consecuencias de ese incumplimiento concreto para la viabilidad del 
compromiso con respecto a todos los productores exportadores y la CCCME. 

(19)  Por lo tanto, la Comisión evaluó las consecuencias de los incumplimientos de ZNSHINE para la viabilidad del 
compromiso por lo que respecta a todos los productores exportadores y la CCCME. 

(20)  Los incumplimientos son responsabilidad únicamente del productor exportador en cuestión; el seguimiento no ha 
puesto de manifiesto un incumplimiento sistemático por parte de un número elevado de productores 
exportadores o de la CCCME. 

(21)  Por consiguiente, la Comisión concluye que no se ve afectado el funcionamiento general del compromiso y que 
no existen motivos para denunciar su aceptación con respecto a todos los productores exportadores y la CCCME. 
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F. ALEGACIONES POR ESCRITO Y AUDIENCIAS 

(22)  Se dio a las partes interesadas la oportunidad de ser oídas y de formular observaciones con arreglo al artículo 8, 
apartado 9, del Reglamento antidumping de base y al artículo 13, apartado 9, del Reglamento antisubvenciones 
de base. ZNSHINE y una parte interesada presentaron sus observaciones. 

i) Observaciones de ZNSHINE 

(23)  ZNSHINE alegó que una de las empresas implicadas en las actividades que se exponen en los considerandos 14 
y 15 no es su parte vinculada, ya que no es más que un cliente de ZNSHINE en un tercer país. La información 
disponible que la Comisión citó describe la relación de negocios de ZNSHINE con este cliente. No obstante, esta 
relación de negocios no está reconocida legalmente en modo alguno. Además, ZNSHINE alegó que no puede 
controlar a quién vende los productos este cliente. 

(24)  La Comisión rechaza estos argumentos, ya que ZNSHINE no presentó ninguna prueba en apoyo de estas 
alegaciones, por ejemplo información sobre la propiedad de sus presuntos clientes, que pudiera refutar la 
información disponible a que se hace referencia en el considerando 15. Además, incluso si la empresa en cuestión 
fuera un cliente independiente, lo que no es el caso, ZNSHINE no tomó ninguna precaución para evitar que este 
cliente vendiese los módulos a la Unión, con lo que se incumpliría otra cláusula del compromiso. 

(25)  ZNSHINE también alegó que la Comisión no había facilitado suficiente información sobre la identidad del 
importador de la Unión. Por lo tanto, ZNSHINE no estaba en condiciones de pronunciarse sobre la exactitud 
fáctica. ZNSHINE también alegó que el importador de la Unión no podía considerarse su parte vinculada, a 
menos ZNSHINE tuviera cargos o directivos que fueran también cargos o directivos de la otra empresa, y 
viceversa. El que un tercero sea un cargo o directivo de ambas empresas no puede modificar esta condición. 

(26)  La Comisión rechaza este argumento. En primer lugar, la Comisión no puede revelar la identidad del importador 
de la Unión por razones de confidencialidad. En segundo lugar, de acuerdo con la práctica establecida de la 
Comisión (1), el artículo 143, apartado 1, letra a), del Reglamento (CEE) no 2454/93 de la Comisión, de 2 de julio 
de 1993, por el que se fijan determinadas disposiciones de aplicación del Reglamento (CEE) no 2913/92 del 
Consejo por el que se establece el Código Aduanero Comunitario (2), que constituye la base para la definición de 
las partes vinculadas en el compromiso, se interpreta de forma que se aplica también a situaciones en las cuales 
dos personas jurídicas tienen cargos o directivos comunes. Esta es la situación en la actualidad. Además, la 
situación que nos ocupa también entra en el ámbito de aplicación del artículo 143, apartado, 1, letra f) del 
Reglamento (CEE) no 2454/93 de la Comisión. El término «controladas» utilizado en esta disposición significa que 
la tercera persona se entiende que controla a otra cuando la primera esté de hecho o de derecho en situación de 
imponer limitaciones o de impartir directivas a la segunda. Esta interpretación se desprende del Texto de la Nota 
Interpretativa al artículo 15 del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VII del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (Acuerdo sobre Valoración en Aduana), que constituye la base de la 
definición de partes vinculadas del artículo 143, apartado 1, del Reglamento (CEE) no 2454/93 de la Comisión. 
Dado el nivel de implicación del cargo o directivo común en las empresas en cuestión, es evidente que esta 
persona está de hecho o de derecho en situación de imponer limitaciones o de impartir directivas a las dos 
empresas afectadas. 

(27)  ZNSHINE alegó también que actuó con arreglo a los términos del compromiso a la hora de consultar a la 
Comisión sobre la detección de los errores de información. Esos errores se debieron a la inexperiencia de 
personal que actuó de buena fe, lo que las autoridades judiciales neerlandesas confirmaron. Además, ZNSHINE 
alegó que el error de información no dio lugar al incumplimiento del PDM. 

(28)  La Comisión rechaza estos argumentos. En primer lugar, ZNSHINE citó una frase de una sentencia pero no 
facilitó a la Comisión la totalidad de la esta. En segundo lugar, la Comisión proporcionó información sobre las 
obligaciones de información en varias ocasiones, incluido el período en el que se produjo el error de notificación. 
ZNSHINE no se puso en contacto con la Comisión hasta que el problema fue detectado por las autoridades 
aduaneras nacionales. Por último, el argumento de que el error de información no dio lugar al incumplimiento 
del PDM es irrelevante a efectos de la evaluación relativa al incumplimiento de la obligación de notificación. 
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(29)  Por lo tanto, la Comisión confirma la evaluación de los incumplimientos de la empresa ZNSHINE. De hecho, esta 
no ha rebatido que los módulos solares transbordados fueron fabricados por ella misma. 

ii) Observaciones de otras partes interesadas 

(30)  Una parte interesada solicitó que, en el caso de esta empresa, la denuncia tuviese efecto retroactivo, ya que los 
incumplimientos del compromiso aceptado por ZNSHINE eran graves. Dicha parte interesada también pidió que 
esta denuncia retroactiva se aplicase a futuros casos similares. 

(31)  La parte interesada ha dado por supuesto que las autoridades aduaneras nacionales habían investigado a 
ZNSHINE y que se habían incautado de cantidades importantes de importaciones declaradas falsamente. Además, 
en su opinión, el importe total de los derechos evitados por los tres productores exportadores cuyo compromiso 
denunció la Comisión (1) y por ZNSHINE ascendía a varios cientos de millones de euros, lo que justifica la 
denuncia retroactiva. 

(32)  La Comisión rechaza esta solicitud dado que no existe ningún fundamento jurídico para dicha denuncia 
retroactiva. Además, las autoridades aduaneras nacionales solicitaron el pago de los derechos antidumping y 
compensatorios correspondientes a las operaciones en cuestión; por lo tanto, no era necesaria una denuncia con 
carácter retroactivo. Asimismo, la Comisión señala que la parte interesada ha realizado suposiciones infundadas 
en sus alegaciones. La Comisión también rechaza el argumento de la parte interesada sobre el supuesto importe 
de los derechos evitados, ya que se trata de una alegación sin justificar. 

G. DENUNCIA DE LA ACEPTACIÓN DEL COMPROMISO E IMPOSICIÓN DE DERECHOS DEFINITIVOS 

(33)  Por tanto, de conformidad con el artículo 8, apartados 7 y 9, del Reglamento antidumping de base y el 
artículo 13, apartados 7 y 9, del Reglamento antisubvenciones de base, y también con arreglo a los términos del 
compromiso, la Comisión ha llegado a la conclusión de que ha de denunciarse la aceptación del compromiso en 
relación con ZNSHINE. 

(34)  En consecuencia, con arreglo al artículo 8, apartado 9, del Reglamento antidumping de base y al artículo 13, 
apartado 9, del Reglamento antisubvenciones de base, el derecho antidumping definitivo impuesto por el 
artículo 1 del Reglamento de Ejecución (UE) no 1238/2013 y el derecho compensatorio definitivo impuesto por 
el artículo 1 del Reglamento de Ejecución (UE) no 1239/2013 se aplican automáticamente a las importaciones 
originarias o procedentes de la RPC del producto afectado y fabricado por ZNSHINE (código TARIC adicional: 
B923) desde el día en que entre en vigor el presente Reglamento. 

(35)  En el cuadro del anexo del presente Reglamento figuran, a título informativo, los productores exportadores con 
respecto a los cuales no se ve afectada la aceptación del compromiso establecida por la Decisión de Ejecución 
2014/657/UE. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Queda denunciada la aceptación del compromiso en relación con ZNSHINE PV-TECH CO. LTD y su empresa vinculada 
en la Unión Europea, incluidas conjuntamente en el código TARIC adicional B923. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 18 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO 

Lista de empresas: 

Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Jiangsu Aide Solar Energy Technology Co. Ltd B798 

Alternative Energy (AE) Solar Co. Ltd B799 

Anhui Chaoqun Power Co. Ltd B800 

Anji DaSol Solar Energy Science & Technology Co. Ltd B802 

Anhui Schutten Solar Energy Co. Ltd 

Quanjiao Jingkun Trade Co. Ltd 
B801 

Anhui Titan PV Co. Ltd B803 

Xi'an SunOasis (Prime) Company Limited 

TBEA SOLAR CO. LTD 

XINJIANG SANG'O SOLAR EQUIPMENT 

B804 

Changzhou NESL Solartech Co. Ltd B806 

Changzhou Shangyou Lianyi Electronic Co. Ltd B807 

Changzhou Trina Solar Energy Co. Ltd 

Trina Solar (Changzhou) Science & Technology Co. Ltd 

Changzhou Youze Technology Co. Ltd 

Trina Solar Energy (Shanghai) Co. Ltd 

Yancheng Trina Solar Energy Technology Co. Ltd 

B791 

CHINALAND SOLAR ENERGY CO. LTD B808 

ChangZhou EGing Photovoltaic Technology Co. Ltd B811 

CIXI CITY RIXING ELECTRONICS CO. LTD 

ANHUI RINENG ZHONGTIAN SEMICONDUCTOR DEVELOPMENT CO. LTD 

HUOSHAN KEBO ENERGY & TECHNOLOGY CO. LTD 

B812 

CNPV Dongying Solar Power Co. Ltd B813 

CSG PVtech Co. Ltd B814 

China Sunergy (Nanjing) Co. Ltd 

CEEG Nanjing Renewable Energy Co. Ltd 

CEEG (Shanghai) Solar Science Technology Co. Ltd 

China Sunergy (Yangzhou) Co. Ltd 

China Sunergy (Shanghai) Co. Ltd 

B809 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Chint Solar (Zhejiang) Co. Ltd B810 

Delsolar (Wujiang) Ltd B792 

Dongfang Electric (Yixing) MAGI Solar Power Technology Co. Ltd B816 

EOPLLY New Energy Technology Co. Ltd 

SHANGHAI EBEST SOLAR ENERGY TECHNOLOGY CO. LTD 

JIANGSU EOPLLY IMPORT & EXPORT CO. LTD 

B817 

Era Solar Co. Ltd B818 

GD Solar Co. Ltd B820 

Greenway Solar-Tech (Shanghai) Co. Ltd 

Greenway Solar-Tech (Huaian) Co. Ltd 
B821 

Konca Solar Cell Co. Ltd 

Suzhou GCL Photovoltaic Technology Co. Ltd 

Jiangsu GCL Silicon Material Technology Development Co. Ltd 

Jiangsu Zhongneng Polysilicon Technology Development Co. Ltd 

GCL-Poly (Suzhou) Energy Limited 

GCL-Poly Solar Power System Integration (Taicang) Co. Ltd 

GCL SOLAR POWER (SUZHOU) LIMITED 

B850 

Guodian Jintech Solar Energy Co. Ltd B822 

Hangzhou Bluesun New Material Co. Ltd B824 

Hangzhou Zhejiang University Sunny Energy Science and Technology Co. Ltd 

Zhejiang Jinbest Energy Science and Technology Co. Ltd 
B825 

Hanwha SolarOne (Qidong) Co. Ltd B826 

Hengdian Group DMEGC Magnetics Co. Ltd B827 

HENGJI PV-TECH ENERGY CO. LTD B828 

Himin Clean Energy Holdings Co. Ltd B829 

Jetion Solar (China) Co. Ltd 

Junfeng Solar (Jiangsu) Co. Ltd 

Jetion Solar (Jiangyin) Co. Ltd 

B830 

Jiangsu Green Power PV Co. Ltd B831 

Jiangsu Hosun Solar Power Co. Ltd B832 

Jiangsu Jiasheng Photovoltaic Technology Co. Ltd B833 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Jiangsu Runda PV Co. Ltd B834 

Jiangsu Sainty Photovoltaic Systems Co. Ltd 

Jiangsu Sainty Machinery Imp. And Exp. Corp. Ltd 
B835 

Jiangsu Seraphim Solar System Co. Ltd B836 

Jiangsu Shunfeng Photovoltaic Technology Co. Ltd 

Changzhou Shunfeng Photovoltaic Materials Co. Ltd 

Jiangsu Shunfeng Photovoltaic Electronic Power Co. Ltd 

B837 

Jiangsu Sinski PV Co. Ltd B838 

Jiangsu Sunlink PV Technology Co. Ltd B839 

Jiangsu Zhongchao Solar Technology Co. Ltd B840 

Jiangxi Risun Solar Energy Co. Ltd B841 

Jiangxi LDK Solar Hi-Tech Co. Ltd 

LDK Solar Hi-Tech (Nanchang) Co. Ltd 

LDK Solar Hi-Tech (Suzhou) Co. Ltd 

B793 

Jiangyin Hareon Power Co. Ltd 

Hareon Solar Technology Co. Ltd 

Taicang Hareon Solar Co. Ltd 

Hefei Hareon Solar Technology Co. Ltd 

Jiangyin Xinhui Solar Energy Co. Ltd 

Altusvia Energy (Taicang) Co. Ltd 

B842 

Jiangyin Shine Science and Technology Co. Ltd B843 

JingAo Solar Co. Ltd 

Shanghai JA Solar Technology Co. Ltd 

JA Solar Technology Yangzhou Co. Ltd 

Hefei JA Solar Technology Co. Ltd 

Shanghai JA Solar PV Technology Co. Ltd 

B794 

Jinko Solar Co. Ltd 

Jinko Solar Import and Export Co. Ltd 

ZHEJIANG JINKO SOLAR CO. LTD 

ZHEJIANG JINKO SOLAR TRADING CO. LTD 

B845 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Jinzhou Yangguang Energy Co. Ltd 

Jinzhou Huachang Photovoltaic Technology Co. Ltd 

Jinzhou Jinmao Photovoltaic Technology Co. Ltd 

Jinzhou Rixin Silicon Materials Co. Ltd 

Jinzhou Youhua Silicon Materials Co. Ltd 

B795 

Juli New Energy Co. Ltd B846 

Jumao Photonic (Xiamen) Co. Ltd B847 

King-PV Technology Co. Ltd B848 

Kinve Solar Power Co. Ltd (Maanshan) B849 

Lightway Green New Energy Co. Ltd 

Lightway Green New Energy(Zhuozhou) Co. Ltd 
B851 

MOTECH (SUZHOU) RENEWABLE ENERGY CO. LTD B852 

Nanjing Daqo New Energy Co. Ltd B853 

NICE SUN PV CO. LTD 

LEVO SOLAR TECHNOLOGY CO. LTD 
B854 

Ningbo Huashun Solar Energy Technology Co. Ltd B856 

Ningbo Jinshi Solar Electrical Science & Technology Co. Ltd B857 

Ningbo Komaes Solar Technology Co. Ltd B858 

Ningbo Osda Solar Co. Ltd B859 

Ningbo Qixin Solar Electrical Appliance Co. Ltd B860 

Ningbo South New Energy Technology Co. Ltd B861 

Ningbo Sunbe Electric Ind Co. Ltd B862 

Ningbo Ulica Solar Science & Technology Co. Ltd B863 

Perfectenergy (Shanghai) Co. Ltd B864 

Perlight Solar Co. Ltd B865 

Phono Solar Technology Co. Ltd 

Sumec Hardware & Tools Co. Ltd 
B866 

RISEN ENERGY CO. LTD B868 

SHANDONG LINUO PHOTOVOLTAIC HI-TECH CO. LTD B869 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

SHANGHAI ALEX SOLAR ENERGY SCIENCE & TECHNOLOGY CO. LTD 

SHANGHAI ALEX NEW ENERGY CO. LTD 
B870 

Shanghai BYD Co. Ltd 

BYD(Shangluo)Industrial Co. Ltd 
B871 

Shanghai Chaori Solar Energy Science & Technology Co. Ltd 

Shanghai Chaori International Trading Co. Ltd 
B872 

Propsolar (Zhejiang) New Energy Technology Co. Ltd 

Shanghai Propsolar New Energy Co. Ltd 
B873 

SHANGHAI SHANGHONG ENERGY TECHNOLOGY CO. LTD B874 

SHANGHAI SOLAR ENERGY S&T CO. LTD 

Shanghai Shenzhou New Energy Development Co. Ltd 

Lianyungang Shenzhou New Energy Co. Ltd 

B875 

Shanghai ST Solar Co. Ltd 

Jiangsu ST Solar Co. Ltd 
B876 

Shenzhen Sacred Industry Co.Ltd B878 

Shenzhen Topray Solar Co. Ltd 

Shanxi Topray Solar Co. Ltd 

Leshan Topray Cell Co. Ltd 

B880 

Sopray Energy Co. Ltd 

Shanghai Sopray New Energy Co. Ltd 
B881 

SUN EARTH SOLAR POWER CO. LTD 

NINGBO SUN EARTH SOLAR POWER CO. LTD 

Ningbo Sun Earth Solar Energy Co. Ltd 

B882 

SUZHOU SHENGLONG PV-TECH CO. LTD B883 

TDG Holding Co. Ltd B884 

Tianwei New Energy Holdings Co. Ltd 

Tianwei New Energy (Chengdu) PV Module Co. Ltd 

Tianwei New Energy (Yangzhou) Co. Ltd 

B885 

Wenzhou Jingri Electrical and Mechanical Co. Ltd B886 

Shanghai Topsolar Green Energy Co. Ltd B877 

Shenzhen Sungold Solar Co. Ltd B879 

Wuhu Zhongfu PV Co. Ltd B889 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Wuxi Saijing Solar Co. Ltd B890 

Wuxi Shangpin Solar Energy Science and Technology Co. Ltd B891 

Wuxi Solar Innova PV Co. Ltd B892 

Wuxi Suntech Power Co. Ltd 

Suntech Power Co. Ltd 

Wuxi Sunshine Power Co. Ltd 

Luoyang Suntech Power Co. Ltd 

Zhenjiang Rietech New Energy Science Technology Co. Ltd 

Zhenjiang Ren De New Energy Science Technology Co. Ltd 

B796 

Wuxi Taichang Electronic Co. Ltd 

Wuxi Machinery & Equipment Import & Export Co. Ltd 

Wuxi Taichen Machinery & Equipment Co. Ltd 

B893 

Xi'an Huanghe Photovoltaic Technology Co. Ltd 

State-run Huanghe Machine-Building Factory Import and Export Corporation 

Shanghai Huanghe Fengjia Photovoltaic Technology Co. Ltd 

B896 

Xi'an LONGi Silicon Materials Corp. 

Wuxi LONGi Silicon Materials Co. Ltd 
B897 

Years Solar Co. Ltd B898 

Yingli Energy (China) Co. Ltd 

Baoding Tianwei Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Hainan Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Hengshui Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Tianjin Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Lixian Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Baoding Jiasheng Photovoltaic Technology Co. Ltd 

Beijing Tianneng Yingli New Energy Resources Co. Ltd 

Yingli Energy (Beijing) Co. Ltd 

B797 

Yuhuan BLD Solar Technology Co. Ltd 

Zhejiang BLD Solar Technology Co. Ltd 
B899 

Yuhuan Sinosola Science & Technology Co.Ltd B900 

Zhangjiagang City SEG PV Co. Ltd B902 

Zhejiang Fengsheng Electrical Co. Ltd B903 

Zhejiang Global Photovoltaic Technology Co. Ltd B904 

Zhejiang Heda Solar Technology Co. Ltd B905 
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Nombre de la empresa Código TARIC 
adicional 

Zhejiang Jiutai New Energy Co. Ltd 

Zhejiang Topoint Photovoltaic Co. Ltd 
B906 

Zhejiang Kingdom Solar Energy Technic Co. Ltd B907 

Zhejiang Koly Energy Co. Ltd B908 

Zhejiang Mega Solar Energy Co. Ltd 

Zhejiang Fortune Photovoltaic Co. Ltd 
B910 

Zhejiang Shuqimeng Photovoltaic Technology Co. Ltd B911 

Zhejiang Shinew Photoelectronic Technology Co. Ltd B912 

Zhejiang Sunflower Light Energy Science & Technology Limited Liability Company 

Zhejiang Yauchong Light Energy Science & Technology Co. Ltd 
B914 

Zhejiang Sunrupu New Energy Co. Ltd B915 

Zhejiang Tianming Solar Technology Co. Ltd B916 

Zhejiang Trunsun Solar Co. Ltd 

Zhejiang Beyondsun PV Co. Ltd 
B917 

Zhejiang Wanxiang Solar Co. Ltd 

WANXIANG IMPORT & EXPORT CO LTD 
B918 

Zhejiang Xiongtai Photovoltaic Technology Co. Ltd B919 

ZHEJIANG YUANZHONG SOLAR CO. LTD B920 

Zhongli Talesun Solar Co. Ltd B922   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1404 DE LA COMISIÓN 

de 18 de agosto de 2015 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 922/72, (CEE) no 234/79, (CE) no 1037/2001 y (CE) no 1234/2007 (1), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 de la Comisión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen 
disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de 
las frutas y hortalizas transformadas (2), y, en particular, su artículo 136, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 establece, en aplicación de los resultados de las negociaciones 
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo XVI, 
parte A, de dicho Reglamento. 

(2)  De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011, el valor de 
importación a tanto alzado se calcula cada día hábil teniendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo 
tanto, el presente Reglamento debe entrar en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores de importación a tanto alzado a que se refiere el 
artículo 136 del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 18 de agosto de 2015. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0702 00 00 MA  164,5 

MK  51,2 

ZZ  107,9 

0709 93 10 TR  126,8 

ZZ  126,8 

0805 50 10 AR  131,3 

CL  152,1 

UY  156,6 

ZA  147,7 

ZZ  146,9 

0806 10 10 EG  253,2 

IL  390,7 

TR  145,0 

US  339,9 

ZZ  282,2 

0808 10 80 AR  83,5 

BR  92,3 

CL  130,2 

NZ  141,5 

US  115,3 

ZA  133,6 

ZZ  116,1 

0808 30 90 AR  77,5 

CL  137,6 

NZ  196,6 

TR  133,8 

ZA  106,7 

ZZ  130,4 

0809 30 10, 0809 30 90 MK  69,5 

TR  129,6 

ZZ  99,6 

0809 40 05 BA  32,3 

IL  99,6 

MK  36,8 

XS  57,7 

ZZ  56,6 

(1)  Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (UE) no 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que se 
aplica el Reglamento (CE) no 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comercio 
exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 de 
28.11.2012, p. 7). El código «ZZ» significa «otros orígenes».  
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DECISIONES 

DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1405 DE LA COMISIÓN 

de 18 de agosto de 2015 

que modifica el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE, sobre medidas de control 
zoosanitarias relativas a la peste porcina africana en determinados Estados miembros, en lo que 

respecta a las entradas correspondientes a Estonia, Letonia y Lituania 

[notificada con el número C(2015) 5912] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 89/662/CEE del Consejo, de 11 de diciembre de 1989, relativa a los controles veterinarios aplicables 
en los intercambios intracomunitarios con vistas a la realización del mercado interior (1), y, en particular, su artículo 9, 
apartado 4, 

Vista la Directiva 90/425/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1990, relativa a los controles veterinarios y zootécnicos 
aplicables en los intercambios intracomunitarios de determinados animales vivos y productos con vistas a la realización 
del mercado interior (2), y, en particular, su artículo 10, apartado 4, 

Vista la Directiva 2002/99/CE del Consejo, de 16 de diciembre de 2002, por la que se establecen las normas zoosani
tarias aplicables a la producción, transformación, distribución e introducción de los productos de origen animal 
destinados al consumo humano (3), y, en particular, su artículo 4, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La Decisión de Ejecución 2014/709/UE de la Comisión (4) establece medidas de control zoosanitarias relativas a 
la peste porcina africana en determinados Estados miembros. En el anexo de dicha Decisión se delimitan y 
enumeran ciertas zonas de tales Estados miembros, diferenciadas según el nivel de riesgo a partir de la situación 
epidemiológica. La lista incluye determinadas zonas de Estonia, Italia, Letonia, Lituania y Polonia. 

(2)  En agosto de 2015, Estonia notificó varios brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos dentro de las 
zonas enumeradas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Uno de dichos brotes en cerdos 
domésticos tuvo lugar en una zona que figura en la parte III de dicho anexo (cerca de zonas enumeradas en la 
parte I del anexo mencionado) y otro brote se produjo en una zona que figura en la parte II del anexo antes 
citado. 

(3)  En agosto de 2015, Letonia notificó dos brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos dentro de las 
zonas enumeradas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Estos brotes se produjeron en zonas 
que figuran en la parte II de dicho anexo. 

(4)  En agosto de 2015, Lituania notificó varios brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos dentro de las 
zonas enumeradas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Seis de estos brotes se produjeron en 
zonas que figuran en la parte II de dicho anexo. 

(5)  Al evaluar los riesgos que representa la situación zoosanitaria de Estonia, Letonia y Lituania en cuanto a la peste 
porcina africana, debe tenerse en cuenta la evolución de la actual situación epidemiológica en la Unión al 
respecto. Con el fin de hacer más específicas las medidas de control zoosanitarias y de impedir la propagación de 
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(4) Decisión de Ejecución 2014/709/UE de la Comisión, de 9 de octubre de 2014, sobre medidas de control zoosanitarias relativas a la peste 

porcina africana en determinados Estados miembros y por la que se deroga la Decisión de Ejecución 2014/178/UE (DO L 295 de 
11.10.2014, p. 63). 



la peste porcina africana, así como de evitar toda perturbación innecesaria del comercio dentro de la Unión y la 
aparición de barreras injustificadas al comercio con terceros países, procede modificar la lista de la Unión de las 
zonas sujetas a las medidas de control zoosanitarias establecidas en el anexo de la Decisión de Ejecución 
2014/709/UE con el fin de tener en cuenta la actual situación zoosanitaria de esos Estados miembros en relación 
con esa enfermedad. 

(6)  Procede, pues, modificar la Decisión de Ejecución 2014/709/UE en consecuencia. 

(7)  Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE se sustituye por el texto que figura en el anexo de la presente 
Decisión. 

Artículo 2 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 18 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Miembro de la Comisión  
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ANEXO 

«ANEXO 

PARTE I  

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Kallaste, 

—  el linn de Kunda, 

—  el linn de Mustvee, 

—  el linn de Pärnu, 

—  el linn de Rakvere, 

—  el linn de Tartu, 

—  el maakond de Harjumaa, 

—  el maakond de Läänemaa, 

—  el vald de Alatskivi, 

—  el vald de Are, 

—  el vald de Audru, 

—  el vald de Haaslava, 

—  el vald de Halinga, 

—  el vald de Haljala, 

—  el vald de Kadrina, 

—  el vald de Kambja, 

—  el vald de Kasepää, 

—  el vald de Koonga, 

—  el vald de Laekvere, 

—  el vald de Lavassaare, 

—  el vald de Luunja, 

—  el vald de Mäksa, 

—  el vald def Meeksi, 

—  el vald de Paikuse, 

—  el vald de Pala, 

—  la parte del vald de Palamuse al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Peipsiääre, 

—  el vald de Piirissaare, 
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—  el vald de Rägavere, 

—  el vald de Rakvere, 

—  el vald de Saare, 

—  el vald de Sauga, 

—  el vald de Sindi, 

—  el vald de Sõmeru, 

—  el vald de Surju, 

—  la parte del vald de Tabivere al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Tahkuranna, 

—  el vald de Tapa, 

—  la parte del vald de Tartu al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Tootsi, 

—  el vald de Tori, 

—  el vald de Tõstamaa, 

—  el vald de Vara, 

—  el vald de Varbla, 

—  el vald de Vihula, 

—  el vald de Vinni, 

—  el vald de Viru-Nigula, 

—  el vald de Võnnu.  

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Krimuldas, la pagasts de Krimuldas, 

—  en el novads de Ogres, las pagasti de Lauberes, Suntažu, Ķeipenes, Taurupes, Ogresgala y Mazozolu, 

—  en el novads de Priekuļu, las pagasti de Priekuļu y Veselavas, 

—  el novads de Amatas, 

—  el novads de Cēsu, 

—  el novads de Ikšķiles, 

—  el novads de Inčukalna, 

—  el novads de Jaunjelgavas, 

—  el novads de Ķeguma, 

—  el novads de Lielvārdes, 

—  el novads de Līgatnes, 
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—  el novads de Mālpils, 

—  el novads de Neretas, 

—  el novads de Ropažu, 

—  el novads de Salas, 

—  el novads de Sējas, 

—  el novads de Siguldas, 

—  el novads de Vecumnieku, 

—  el novads de Viesītes.  

3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Jurbarkas, los seniūnija de Raudonės, Veliuonos, Seredžiaus y Juodaičių, 

—  en el rajono savivaldybė de Pakruojis, los seniūnija de Klovainių, Rozalimo y Pakruojo, 

—  en el rajono savivaldybė de Panevežys, los seniūnija de Krekenavos, Upytės, Naujamiesčio y Smilgių, 

—  en el rajono savivaldybė de Raseiniai, el seniūnija de Ariogalos, la ciudad de Ariogalos, Betygalos, Pagojukų y 
Šiluvos, 

—  en el rajono savivaldybė de Šakiai, los seniūnija de Plokščių, Kriūkų, Lekėčių, Lukšių, Griškabūdžio, Barzdų, 
Žvirgždaičių, Sintautų, Kudirkos Naumiesčio, Slavikų y Šakių, 

—  el rajono savivaldybė de Pasvalys, 

—  el rajono savivaldybė de Vilkaviškis, 

—  el rajono svaivaldybė de Radviliškis, 

—  el savivaldybė de Kalvarija, 

—  el savivaldybė de Kazlų Rūda, 

—  el savivaldybė de Marijampolė.  

4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En el województwo podlaskie: 

—  los gminy de Augustów con la ciudad de Augustów, Nowinka, Sztabin y Bargłów Kościelny en el powiat 
Augustowski, 

—  los gminy de Choroszcz, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, Tykocin, Łapy, Poświętne, Zawady, 
Dobrzyniewo Duże y parte de Zabłudów (la parte suroeste de la gmina delimitada por la línea que crea la 
carretera no 19 y prolonga la carretera no 685) en el powiat Białostocki, 

—  los gminy de Czyże, Hajnówka con la ciudad de Hajnówka, Dubicze Cerkiewne, Kleszczele y Czeremcha en el 
powiat Hajnowski, 

—  los gminy de Grodzisk, Dziadkowice y Milejczyce en el powiat Siemiatycki, 
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—  los gminy de Kobylin-Borzymy, Kulesze Kościelne, Sokoły, Wysokie Mazowieckie con la ciudad de Wysokie 
Mazowieckie, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo y Ciechanowiec en el powiat wysokomazowiecki, 

—  los gminy de Krasnopol y Puńsk en el powiat Sejneński, 

—  los gminy de Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwałki y Raczki en el powiat Suwalski, 

—  el gminy de Rutki en el powiat Zambrowski, 

—  los gminy de Suchowola y Korycin en el powiat Sokólski, 

—  el powiat Bielski, 

—  el powiat M. Białystok, 

—  el powiat M. Suwałki, 

—  el powiat Moniecki. 

PARTE II  

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Vändra, 

—  el linn de Viljandi, 

—  el maakond de Ida-Virumaa, 

—  el maakond de Põlvamaa, 

—  el maakond de Raplamaa, 

—  la parte del vald de Suure-Jaani al oeste de la carretera 49, 

—  la parte del vald de Tamsalu al noreste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Viiratsi al oeste de la línea que forma la linde oeste de la carretera 92 hasta el cruce con 
la 155; de ahí la carretera 155 hasta el cruce con la 24156; entonces la 24156 hasta que cruza el río Verilaske, y 
de ahí el río Verilaske hasta el límite meridional del vald, 

—  el vald de Abja, 

—  el vald de Häädemeeste, 

—  el vald de Häädemeeste, 

—  el vald de Karksi, 

—  el vald de Kõpu, 

—  el vald de Pärsti, 

—  el vald de Saarde, 

—  el vald de Vändra.  

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Krimuldas, la pagasts de Lēdurgas, 

—  en el novads de Limbažu, las pagasti de Skultes, Vidridžu, Limbažu y Umurgas, 
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—  en el novads de Ogres, las pagasti de Krapes, Madlienas y Menģeles, 

—  en el novads de Priekuļu, las pagasti de Liepas y Mārsnēnu, 

—  en el novads de Salacgrīvas, la pagasts de Liepupes, 

—  el novads de Aizkraukles, 

—  el novads de Aknīstes, 

—  el novads de Alūksnes, 

—  el novads de Apes, 

—  el novads de Baltinavas, 

—  el novads de Balvi, 

—  el novads de Cesvaines, 

—  el novads de Ērgļu, 

—  el novads de Gulbenes, 

—  el novads de Ilūkstes, 

—  el novads de Jaunpiebalgas, 

—  el novads de Jēkabpils, 

—  el novads de Kocēnu, 

—  el novads de Kokneses, 

—  el novads de Krustpils, 

—  el novads de Līvānu, 

—  el novads de Lubānas, 

—  el novads de Madonas, 

—  el novads de Pārgaujas, 

—  el novads de Pļaviņu, 

—  el novads de Raunas, 

—  el novads de Rugāju, 

—  el novads de Skrīveru, 

—  el novads de Smiltenes, 

—  el novads de Varakļānu, 

—  el novads de Vecpiebalgas, 

—  el novads de Viļakas, la republikas pilsēta de Jēkabpils, 

—  la republikas pilsēta de Valmiera. 
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3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Anykščiai, los seniūnija de Andrioniškis, Anykščiai, Debeikiai, Kavarskas, Kurkliai, 
Skiemonys, Traupis, Troškūnai, Viešintos y la parte de Svėdasai situada al sur de la carretera 118, 

—  en el rajono savivaldybė de Jonava, los seniūnija de Šilų, Bukonių y, en el seniūnija de Žeimių, los kaimas de 
Biliuškiai, Drobiškiai, Normainiai II, Normainėliai, Juškonys, Pauliukai, Mitėniškiai, Zofijauka y Naujokai, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaišiadorys, los seniūnija de Kaišiadorių apylinkės, Kruonio, Nemaitonių, Paparčių, 
Žąslių, Žiežmarių, Žiežmarių apylinkės y la parte del seniūnija de Rumšiškių situada al sur de la carretera N. A1, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaunas, los seniūnija de Akademijos, Alšėnų, Babtų, Batniavos, Čekiškės, Domeikavos, 
Ežerėlio, Garliavos, Garliavos apylinkių, Kačerginės, Kulautuvos, Linksmakalnio, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, 
Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, Vilkijos, Vilkijos apylinkių y Zapyškio, 

—  en el rajono savivaldybė de Kėdainiai, los seniūnija de Josvainių, Pernaravos, Krakių, Dotnuvos, Gudžiūnų, 
Surviliškio, Vilainių, Truskavos, Šėtos y Kėdainių miesto, 

—  en el rajono savivaldybė de Kupiškis, los seniūnija de Alizava, Kupiškis, Noriūnai y Subačius, 

—  en el rajono savivaldybė de Panevėžys, los seniūnija de Karsakiškio, Miežiškių, Paįstrio, Panevėžio, Ramygalos, 
Raguvos, Vadoklių y Velžio, 

—  en el rajono savivaldybė of Šalčininkai, los seniūnija de Jašiūnų, Turgelių, Akmenynės, Šalčininkų, Gerviškių, 
Butrimonių, Eišiškių, Poškonių y Dieveniškių, 

—  en el rajono savivaldybė de Varėna, los seniūnija de Kaniavos, Marcinkonių y Merkinės, 

—  el miesto savivaldybė de Alytus, 

—  el miesto savivaldybė de Kaišiadorys, 

—  el miesto savivaldybė de Kaunas, 

—  el miesto savivaldybė de Panevežys, 

—  el miesto savivaldybė de Vilnius, 

—  el rajono savivaldybė de Alytus, 

—  el rajono savivaldybė de Biržai, 

—  el rajono savivaldybė de Druskininkai, 

—  el rajono savivaldybė de Lazdijai, 

—  el rajono savivaldybė de Prienai, 

—  el rajono savivaldybė de Širvintos, 

—  el rajono savivaldybė de Ukmergė, 

—  el rajono savivaldybė de Vilnius, 

—  el savivaldybė de Birštonas, 

—  el savivaldybė de Elektrėnai. 
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4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En podlaskie województwo: 

—  los gminy de Czarna Białostocka, Supraśl, Wasilków y parte de Zabłudów (la parte noreste de la gmina delimitada 
por la línea que crea la carretera no 19 y prolonga la carretera no 685) en el powiat Białostocki, 

—  los gminy de Dąbrowa Białostocka, Janów, Nowy Dwór y Sidra en el powiat Sokólski, 

—  los gminy de Giby y Sejny con la ciudad de Sejny en el powiat Sejneński, 

—  los gminy de Lipsk y Płaska en el powiat Augustowski, 

—  los gminy de Narew, Narewka y Białowieża en el powiat Hajnowski. 

PARTE III  

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Elva, 

—  el linn de Jõgeva, 

—  el linn de Põltsamaa, 

—  el linn de Võhma, 

—  el maakond de Järvamaa, 

—  el maakond de Valgamaa, 

—  el maakond de Võrumaa, 

—  la parte del vald de Palamuse al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Suure-Jaani al este de la carretera 49, 

—  la parte del vald de Tabivere al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Tamsalu al suroeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Tartu al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Viiratsi al este de la línea que forma la linde oeste de la carretera 92 hasta el cruce con 
la 155; de ahí la carretera 155 hasta el cruce con la 24156; entonces la 24156 hasta que cruza el río Verilaske, y 
de ahí el río Verilaske hasta el límite meridional del vald, 

—  el vald de Jõgeva, 

—  el vald de Kolga-Jaani, 

—  el vald de Konguta, 

—  el vald de Kõo, 

—  el vald de Laeva, 

—  el vald de Nõo, 

—  el vald de Paistu, 

—  el vald de Pajusi, 
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—  el vald de Põltsamaa, 

—  el vald de Puhja, 

—  el vald de Puurmani, 

—  el vald de Rakke, 

—  el vald de Rannu, 

—  el vald de Rõngu, 

—  el vald de Saarepeedi, 

—  el vald de Tähtvere, 

—  el vald de Tarvastu, 

—  el vald de Torma, 

—  el vald de Ülenurme, 

—  el vald de Väike-Maarja.  

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Limbažu, las pagasti de Viļķenes, Pāles y Katvaru, 

—  en el novads de Salacgrīvas, las pagasti de Ainažu y Salacgrīvas, 

—  el novads de Aglonas, 

—  el novads de Alojas, 

—  el novads de Beverīinas, 

—  el novads de Burtnieku, 

—  el novads de Ciblas, 

—  el novads de Dagdas, 

—  el novads de Daugavpils, 

—  el novads de Kārsavas, 

—  el novads de Krāslavas, 

—  el novads de Ludzas, 

—  el novads de Mazsalacas, 

—  el novads de Naukšēnu, 

—  el novads de Preiļu, 

—  el novads de Rēzeknes, 

—  el novads de Riebiņu, 

—  el novads de Rūjienas, 

—  el novads de Strenču, 

—  el novads de Valkas, 

—  el novads de Vārkavas, 

—  el novads de Viļānu, 

—  el novads de Zilupes, 

19.8.2015 L 218/25 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



—  la republikas pilsēta de Daugavpils, 

—  la republikas pilsēta de Rēzekne.  

3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Anykščiai, la parte del seniūnija de Svėdasai situada al norte de la carretera no 118, 

—  en el rajono savivaldybė de Jonava, los seniūnija de Upninkų, Ruklos, Dumsių, Užusalių, Kulvos y, en el seniūnija 
de Žeimiai, los kaimas de Akliai, Akmeniai, Barsukinė, Blauzdžiai, Gireliai, Jagėlava, Juljanava, Kuigaliai, 
Liepkalniai, Martyniškiai, Milašiškiai, Mimaliai, Naujasodis, Normainiai I, Paduobiai, Palankesiai, Pamelnytėlė, 
Pėdžiai, Skrynės, Svalkeniai, Terespolis, Varpėnai, Žeimių gst., Žieveliškiai y Žeimių miestelis, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaišiadorys, los seniūnija de Palomenės y Pravieniškių y la parte del seniūnija de 
Rumšiškių situada al norte de la carretera N. A1, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaunas, los seniūnija de Vandžiogalos, Lapių, Karmėlavos y Neveronių, 

—  en el rajono savivaldybė de Kėdainiai, el seniūnija de Pelėdnagių, 

—  en el rajono savivaldybė de Kupiškis, los seniūnija de Šimonys y Skapiškis, 

—  en el rajono savivaldybė de Šalčininkai, los seniūnija de Baltosios Vokės, Pabarės, Dainavos y Kalesninkų, 

—  en el rajono savivaldybė de Varėna, los seniūnija de Valkininkų, Jakėnų, Matuizų, Varėnos y Vydenių, 

—  el miesto savivaldybė de Jonava, 

—  el rajono savivaldybė de Ignalina, 

—  el rajono savivaldybė de Moletai, 

—  el rajono savivaldybė de Rokiškis, 

—  el rajono savivaldybė de Švencionys, 

—  el rajono savivaldybė de Trakai, 

—  el rajono savivaldybė de Utena, 

—  el rajono savivaldybė de Zarasai, 

—  el savivaldybė de Visaginas.  

4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En podlaskie województwo: 

—  los gminy de Gródek y Michałowo en el powiat białostocki, 

—  los gminy de Krynki, Kuźnica, Sokółka y Szudziałowo en el powiat sokólski. 

PARTE IV 

Italia 

Las siguientes zonas de Italia: 

Todas las zonas de Cerdeña.»  
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ACTOS ADOPTADOS POR ÓRGANOS CREADOS 
MEDIANTE ACUERDOS INTERNACIONALES 

Solo los textos originales de la CEPE surten efectos jurídicos con arreglo al Derecho internacional público. La situación y la fecha de 
entrada en vigor del presente Reglamento deben verificarse en la última versión del documento de la CEPE sobre la situación 

TRANS/WP.29/343, disponible en: 

http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html 

Reglamento no 14 de la Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas (CEPE) — Prescripciones 
uniformes relativas a la homologación de los vehículos en lo que concierne a los anclajes de los cinturones 
de seguridad, los sistemas de anclajes ISOFIX, los anclajes superiores ISOFIX y las plazas de asiento i-Size 

[2015/1406] 

Incluye todos los textos válidos hasta: 

El suplemento 5 de la serie 07 de modificaciones. Fecha de entrada en vigor: 10 de junio de 2014 
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Anexo 7 Ensayo dinámico por el que puede optarse en lugar del ensayo estático de resistencia de los anclajes de los 
cinturones de seguridad 

Anexo 8 Especificaciones del maniquí 

Anexo 9 Sistemas de anclajes ISOFIX y anclajes superiores ISOFIX 

Anexo 10 Plaza de asiento i-Size  

1.  ÁMBITO DE APLICACIÓN 

El presente Reglamento se aplica a: 

a)  los vehículos de las categorías M y N (1) en lo referente a los anclajes de los cinturones de seguridad 
destinados a los ocupantes adultos de los asientos, orientados en el sentido de la marcha, en sentido 
contrario a la marcha u orientados hacia un lado; 

b)  los vehículos de las categorías M1 en lo referente a los sistemas de anclajes ISOFIX y los anclajes 
superiores ISOFIX destinados a sistemas de retención infantil. Los vehículos de otras categorías que estén 
equipados con anclajes ISOFIX también deben cumplir lo dispuesto en el presente Reglamento; 

c)  los vehículos de todas las categorías con respecto a las plazas de asiento i-Size, si el fabricante del 
vehículo ha previsto alguna. 

2.  DEFINICIONES 

A efectos del presente Reglamento, se entenderá por: 

2.1.  «Homologación del vehículo»: la homologación de un tipo de vehículo equipado con anclajes para tipos de 
cinturones de seguridad determinados. 

2.2.  «Tipo de vehículo»: una categoría de vehículos automóviles que no presentan entre sí diferencias esenciales 
por lo que respecta a las dimensiones, formas y materiales de los componentes de la estructura del vehículo 
o del asiento a la que estén fijados los anclajes del cinturón de seguridad y los sistemas de anclajes ISOFIX y 
los anclajes superiores ISOFIX, en su caso, ni, si la resistencia de los anclajes se somete al ensayo dinámico, 
así como la resistencia del suelo del vehículo cuando se la somete al ensayo estático en el caso de las plazas 
de asiento i-Size, por lo que respecta a las características de los componentes del sistema de retención, en 
especial la función de limitador de carga, que influyen en las fuerzas aplicadas a los anclajes de los 
cinturones de seguridad. 

2.3.  «Anclajes»: las partes de la estructura del vehículo o del asiento o de cualquier otra parte del vehículo a las 
cuales se deban sujetar los cinturones de seguridad. 

2.4.  «Anclaje efectivo»: el punto utilizado para determinar convencionalmente el ángulo de cada parte del 
cinturón de seguridad con respecto al usuario, según se prevé en el punto 5.4, es decir, el punto donde una 
correa debería sujetarse para obtener la misma posición prevista para cuando se use el cinturón, y que 
podrá ser o no el anclaje real, según la configuración del cinturón y la forma en que esté fijado a dicho 
punto. 

2.4.1.  Por ejemplo: 

2.4.1.1.  en caso de que en la estructura del vehículo o del asiento se utilice una guía de correa, se considerará 
anclaje efectivo el punto medio de la guía en el lugar donde la correa se separa de ella, del lado del usuario 
del cinturón, y 

2.4.1.2.  en caso de que el cinturón pase directamente del usuario a un retractor fijado a la estructura del vehículo o 
a la estructura del asiento, sin intervención de una guía de correa, se considerará anclaje efectivo la 
intersección del eje del cilindro del retractor con el plano medio de la correa sobre el cilindro. 

2.5.  «Suelo»: la parte inferior de la carrocería del vehículo que une las paredes laterales de este. Tomado en este 
sentido, el suelo comprende las nervaduras, relieves embutidos y demás elementos eventuales de refuerzo, 
aunque estén por debajo del suelo, como, por ejemplo, los largueros y travesaños. 
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2.6.  «Asiento»: una estructura que puede ser parte integrante de la estructura del vehículo, recubierta con 
tapicería y proyectada para acomodar a una persona adulta. El término engloba tanto un asiento individual 
como una parte de un asiento corrido diseñada para que se siente una persona. 

2.6.1.  «Asiento delantero para pasajeros»: el asiento cuyo punto H de su posición más avanzada se encuentra en el 
plano vertical transversal que pasa por el punto R del conductor o por delante del mismo. 

2.6.2.  «Asiento orientado hacia delante»: aquel que puede utilizarse con el vehículo en movimiento y que mira 
hacia la parte delantera del vehículo de manera que su plano vertical de simetría forma un ángulo de menos 
de + 10° o – 10° Con el plano vertical de simetría del vehículo. 

2.6.3.  «Asiento orientado hacia atrás»: aquel que puede utilizarse con el vehículo en movimiento y que mira hacia 
la parte trasera del vehículo de manera que su plano vertical de simetría forma un ángulo de menos de 
+ 10° o – 10° Con el plano vertical de simetría del vehículo. 

2.6.4.  «Asiento orientado hacia un lado»: aquel que puede utilizarse con el vehículo en movimiento y que mira 
hacia un lado del vehículo de manera que su plano vertical de simetría forma un ángulo de 90 ± 10° Con el 
plano vertical de simetría del vehículo. 

2.7.  «Grupo de asientos»: bien un asiento corrido, bien asientos separados pero montados uno al lado del otro 
(es decir, con los anclajes delanteros de uno de los asientos alineados con los anclajes traseros de otro 
asiento o delante de los mismos, y alineados con los anclajes delanteros de otro asiento o detrás de los 
mismos), que ofrezcan una o varias plazas de asiento para adultos. 

2.8.  «Asiento corrido»: una estructura recubierta con tapicería y proyectada para que se siente más de una 
persona adulta. 

2.9.  «Tipo de asiento»: una categoría de asientos que no difieren entre sí en los siguientes aspectos esenciales: 

2.9.1.  forma, dimensiones y materiales de la estructura del asiento; 

2.9.2.  tipo y dimensiones de los sistemas de regulación y de todos los sistemas de bloqueo; 

2.9.3.  tipo y dimensiones de los anclajes del cinturón en el asiento, del anclaje del asiento y de las partes que 
forman parte de la estructura del vehículo. 

2.10.  «Anclaje del asiento»: el sistema de fijación del conjunto del asiento a la estructura del vehículo, con 
inclusión de las partes afectadas de dicha estructura. 

2.11.  «Sistema de regulación»: el dispositivo que permite ajustar el asiento o sus partes a una posición del 
ocupante sentado adaptada a su morfología; este dispositivo puede, en particular, permitir: 

2.11.1.  el desplazamiento longitudinal; 

2.11.2.  el desplazamiento vertical; 

2.11.3.  el desplazamiento angular; 

2.12.  «Sistema de desplazamiento»: un dispositivo que permite un desplazamiento angular o longitudinal, sin 
posición intermedia fija, del asiento o de una de sus partes, para facilitar el acceso al espacio situado detrás 
de dicho asiento. 

2.13.  «Sistema de bloqueo»: un dispositivo destinado a mantener inmóvil el asiento y sus partes en cualquier 
posición de uso y que incluya mecanismos para el bloqueo del respaldo con respecto al asiento y del 
asiento con respecto al vehículo. 

2.14.  «Zona de referencia»: el espacio entre dos planos longitudinales verticales, con una separación de 400 mm 
y simétricos respecto al punto H, y definidos por rotación del aparato en forma de cabeza descrito en el 
anexo 1 de Reglamento no 21, de la vertical a la horizontal. El aparato deberá colocarse con arreglo a lo 
descrito en dicho anexo del Reglamento no 21 y se regulará en su longitud máxima de 840 mm. 

2.15.  «Función de limitador de carga sobre el tórax»: la parte del cinturón de seguridad, del asiento o del vehículo 
destinada a limitar la intensidad de la fuerza de retención ejercida sobre el tórax del ocupante en caso de 
colisión. 
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2.16.  «ISOFIX»: un sistema para la conexión de los sistemas de retención infantil a los vehículos que posee dos 
anclajes rígidos al vehículo, dos fijaciones rígidas correspondientes en el sistema de retención infantil y un 
medio para limitar la rotación del sistema de retención infantil. 

2.17.  «Plaza ISOFIX»: emplazamiento que permite la instalación de: 

a)  bien un sistema universal de retención infantil ISOFIX orientado hacia delante tal como se define en el 
Reglamento no 44; 

b)  o bien un sistema semiuniversal de retención infantil ISOFIX orientado hacia delante tal como se define 
en el Reglamento no 44; 

c)  o bien un sistema semiuniversal de retención infantil ISOFIX orientado hacia atrás tal como se define en 
el Reglamento no 44; 

d)  o bien un sistema semiuniversal de retención infantil ISOFIX de orientación lateral tal como se define en 
el Reglamento no 44; 

e)  o bien un sistema de retención infantil ISOFIX para vehículos específicos tal como se define en el 
Reglamento no 44; 

f)  o bien un sistema de retención infantil i-Size para vehículos específicos tal como se define en el 
Reglamento no 129; 

g)  o bien un sistema de retención infantil ISOFIX para vehículos específicos tal como se define en el 
Reglamento no 129. 

2.18.  «Anclaje inferior ISOFIX»: una barra horizontal redonda y rígida de 6 mm de diámetro que salga de la 
estructura del vehículo o del asiento para poder acoger y sujetar un sistema de retención infantil ISOFIX 
con fijaciones ISOFIX. 

2.19.  «Sistema de anclajes ISOFIX»: un sistema formado por dos anclajes inferiores ISOFIX concebido para sujetar 
un sistema de retención infantil ISOFIX junto con un dispositivo antirrotación. 

2.20.  «Fijación ISOFIX»: una de las dos conexiones que cumplen los requisitos de los Reglamentos no 44 o 129 
que salen del sistema de retención infantil ISOFIX y que son compatibles con un anclaje inferior ISOFIX. 

2.21.  «Sistema de retención infantil ISOFIX»: un sistema de retención infantil que cumple los requisitos los 
Reglamentos no 44 o 129 y que debe sujetarse a un sistema de anclajes ISOFIX. 

2.22.  «Dispositivo de aplicación de fuerza estática (SFAD)»: un aparato de ensayo de los sistemas de anclajes de 
vehículo ISOFIX y que se utiliza para verificar su resistencia y la capacidad de la estructura del vehículo o 
del asiento para limitar la rotación en un ensayo estático. El aparato de ensayo para los anclajes inferiores y 
los anclajes superiores se describe en las figuras 1 y 2 del anexo 9, así como un SFADSL (pata de apoyo) para 
evaluar las plazas de asiento i-Size con respecto a la resistencia del suelo del vehículo. En la figura 3 del 
anexo 10 se ofrece un ejemplo de SFADSL. 

2.23.  «Dispositivo antirrotación»: 

a)  un dispositivo antirrotación para un sistema de retención infantil ISOFIX universal consiste en la fijación 
superior ISOFIX; 

b)  un dispositivo antirrotación para un sistema de retención infantil ISOFIX semiuniversal consiste en una 
fijación superior, o en el salpicadero del vehículo, o en una pata de apoyo destinada a limitar la rotación 
del dispositivo de sujeción durante un impacto frontal; 

c)  un dispositivo antirrotación para un sistema de retención infantil i-Size consiste en una fijación superior 
o en una pata de apoyo destinada a limitar la rotación del dispositivo de sujeción durante un impacto 
frontal; 

d)  para los sistemas de retención infantil ISOFIX, i-Size, universales y semiuniversales, el asiento del 
vehículo no constituye en sí mismo ningún dispositivo antirrotación. 

2.24.  «Anclaje superior ISOFIX»: un elemento, como por ejemplo una barra, situado en una zona definida, 
diseñado para admitir el conector de la correa de anclaje superior ISOFIX y transferir su fuerza de sujeción 
a la estructura del vehículo. 

2.25.  «Conector de anclaje superior ISOFIX»: un dispositivo destinado a estar fijado a un anclaje superior ISOFIX. 
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2.26.  «Gancho de anclaje superior ISOFIX»: un conector de anclaje superior ISOFIX normalmente utilizado para 
fijar una correa de anclaje superior ISOFIX a un anclaje superior ISOFIX tal como se define en la figura 3 
del anexo 9 del presente Reglamento. 

2.27.  «Correa de anclaje superior ISOFIX»: una correa de tejido (o su equivalente) que se extiende desde la parte 
superior de un sistema de retención infantil ISOFIX hasta el anclaje superior ISOFIX, y que está equipada 
con un dispositivo de ajuste, un dispositivo de disminución de la tensión, y un conector de anclaje superior 
ISOFIX. 

2.28.  «Dispositivo de guía»: un dispositivo destinado a ayudar a la persona que instala el sistema de retención 
infantil ISOFIX guiando físicamente las fijaciones ISOFIX de la retención infantil ISOFIX a un alineamiento 
correcto con los anclajes inferiores ISOFIX a fin de facilitar el enganche. 

2.29.  «Aparato de retención infantil»: un aparato correspondiente a una de las ocho clases de tamaños ISOFIX 
definidas en el anexo 17, apéndice 2, punto 4, del Reglamento no 16, cuyas dimensiones se presentan en las 
figuras 1 a 7 del punto 4 anteriormente mencionado. Estos aparatos de retención infantil (ARI) se utilizan 
en el Reglamento no 16 para comprobar cuáles son las clases de tamaño de los sistemas de retención 
infantil ISOFIX que pueden adaptarse a las posiciones ISOFIX del vehículo. Asimismo, uno de los ARI, el 
denominado ISO/F2 (B) o ISO/F2X(B1) que se describe en el anexo 17, apéndice 2, del Reglamento no 16, 
se utiliza en este Reglamento para comprobar la situación y la posibilidad de acceso a cualquier sistema de 
anclajes ISOFIX. 

2.30.  «Volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo»: el volumen, mostrado en las figuras 1 y 2 del 
anexo 10 del presente Reglamento, dentro del cual se apoyará la pata de apoyo de un sistema de retención 
infantil i-Size definida en el Reglamento no 129 y que, por tanto, ha de estar en contacto con el suelo del 
vehículo. 

2.31.  «Superficie de contacto con el suelo del vehículo»: la zona resultante de la intersección de la superficie 
superior del suelo del vehículo (incluida la tapicería, la alfombrilla, la espuma, etc.) con el volumen para la 
evaluación del pie de la pata de apoyo y que está concebida para soportar las fuerzas de la pata de apoyo de 
un sistema de retención infantil i-Size definido en el Reglamento no 129. 

2.32.  «Plaza de asiento i-Size»: una plaza de asiento, en caso de que el fabricante del vehículo haya señalado 
alguna, que está concebida para acoger un sistema de retención infantil i-Size, definido en el Reglamento 
no 129, y que cumple los requisitos establecidos en este Reglamento. 

3.  SOLICITUD DE HOMOLOGACIÓN 

3.1.  La solicitud de homologación de un tipo de vehículo en lo que concierne a los anclajes, los sistemas de 
anclajes ISOFIX, los anclajes superiores ISOFIX y las plazas de asiento i-Size, en su caso, deberá presentarla 
el fabricante del vehículo o su representante debidamente acreditado. 

3.2.  Deberá ir acompañada por los documentos (por triplicado) que se mencionan a continuación y se harán 
constar asimismo los datos siguientes: 

3.2.1.  croquis de la estructura general del vehículo, a la escala adecuada, que indiquen la situación de los anclajes 
y de los anclajes efectivos (cuando proceda), de los sistemas de anclajes ISOFIX, de los anclajes superiores 
ISOFIX, en su caso, y, en caso de haber plazas de asiento i-Size, la superficie de contacto del suelo del 
vehículo, y croquis detallados de los anclajes, de los sistemas de anclajes ISOFIX, en su caso, y de los 
anclajes superiores ISOFIX, en su caso, y de los puntos a los que están fijados y, en caso de haber plazas de 
asiento i-Size, la superficie de contacto con el suelo del vehículo; 

3.2.2.  la indicación de la naturaleza de los materiales que pueden influir en la resistencia de los anclajes, de los 
sistemas de anclajes ISOFIX y de los anclajes superiores ISOFIX, en su caso, y, en caso de haber plazas de 
asiento i-Size, la superficie de contacto con el suelo del vehículo; 

3.2.3.  una descripción técnica de los anclajes, de los sistemas de anclajes ISOFIX y de los anclajes superiores 
ISOFIX, en su caso; 

3.2.4.  en el caso de los anclajes, los sistemas de anclajes ISOFIX y los anclajes superiores ISOFIX, en su caso, 
fijados a la estructura del asiento: 

3.2.4.1.  una descripción detallada del tipo de vehículo en lo que concierne al diseño de sus asientos, de los anclajes 
de sus asientos y de sus sistemas de regulación y bloqueo; 
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3.2.4.2.  croquis, a la escala que proceda y con suficiente detalle, de los asientos y sus anclajes al vehículo, y de sus 
sistemas de regulación y bloqueo. 

3.2.5.  La prueba de que el cinturón de seguridad o el sistema de retención utilizado en el ensayo de homologación 
de los anclajes se ajusta al Reglamento no 16, en caso de que el fabricante del vehículo opte por el ensayo 
dinámico de resistencia alternativo. 

3.3.  El fabricante deberá presentar al servicio técnico encargado de los ensayos de homologación, según decida, 
bien un vehículo representativo del tipo de vehículo objeto de homologación, bien las partes del vehículo 
consideradas esenciales para los ensayos de los anclajes de los cinturones de seguridad, de los sistemas de 
anclajes ISOFIX y de los anclajes superiores ISOFIX (en su caso), y, si hay plazas de asiento i-Size, para el 
ensayo relativo a la superficie de contacto con el suelo del vehículo. 

4.  HOMOLOGACIÓN 

4.1.  Si el vehículo presentado para su homologación con arreglo al presente Reglamento satisface los requisitos 
pertinentes del presente Reglamento, deberá concederse la homologación de dicho tipo de vehículo. 

4.2.  Se asignará un número de homologación a cada tipo homologado. Los dos primeros dígitos 
(actualmente, 07, que corresponden a la serie 07 de modificaciones) indicarán la serie correspondiente de 
modificaciones que incorpore las modificaciones técnicas importantes más recientes introducidas en el 
Reglamento en el momento en que se expidió la homologación. Una misma Parte contratante no podrá 
asignar el mismo número a otro tipo de vehículo según se define en el punto 2.2. 

4.3.  La notificación a las Partes contratantes del Acuerdo de 1958 que apliquen el presente Reglamento de la 
homologación de un tipo de vehículo o la extensión o denegación o retirada de la misma con arreglo al 
Reglamento deberá realizarse por medio de un formulario que se ajustará al modelo que figura en el 
anexo 1 del presente Reglamento. 

4.4.  Se colocará una marca de homologación internacional, de manera visible y en un lugar fácilmente accesible 
especificado en el formulario de homologación, en cada vehículo que se ajuste a un tipo de vehículo 
homologado con arreglo al presente Reglamento. La marca consistirá en: 

4.4.1.  la letra «E» mayúscula dentro de un círculo seguida del número que identifica al país emisor de la 
homologación (1); 

4.4.2.  el número del presente Reglamento, a la derecha del círculo que se establece en el punto 4.4.1; 

4.4.3.  la letra «e» a la derecha del número del presente Reglamento, cuando se trate de una homologación con 
arreglo al ensayo dinámico al que se refiere el anexo 7. 

4.5.  Si el vehículo se ajusta a un tipo de vehículo homologado de acuerdo con uno o varios Reglamentos 
adjuntos al Acuerdo en el país que haya concedido la homologación con arreglo al presente Reglamento, no 
será necesario repetir el símbolo que se establece en el punto 4.4.1. En ese caso, el Reglamento, los 
números de homologación y los símbolos adicionales de todos los Reglamentos según los cuales se ha 
concedido la homologación en el país que la concedió de conformidad con el presente Reglamento se 
colocarán en columnas verticales a la derecha del símbolo exigido en el punto 4.4.1. 

4.6.  La marca de homologación aparecerá claramente legible y será indeleble. 

4.7.  La marca de homologación se situará en la placa informativa del vehículo colocada por el fabricante, o 
cerca de la misma. 

4.8.  El anexo 2 del presente Reglamento proporciona ejemplos de disposición de la marca de homologación. 

5.  ESPECIFICACIONES 

5.1.  Definiciones (véase el anexo 3) 

5.1.1.  El punto H es un punto de referencia definido en el anexo 4, punto 2.3, del presente Reglamento, que 
deberá determinarse con arreglo al procedimiento expuesto en dicho anexo. 

5.1.1.1.  El punto H' es un punto de referencia que corresponde a H, definido en el punto 5.1.1, que deberá 
determinarse para cada posición normal en la que se utilice el asiento. 
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5.1.1.2.  El punto R es el punto de referencia de la plaza de asiento a la que se refiere el anexo 4, punto 2.4, del 
presente Reglamento. 

5.1.2.  El sistema de referencia tridimensional se define en el anexo 4, apéndice 2, del presente Reglamento. 

5.1.3.  Los puntos L1 y L2 son los anclajes efectivos inferiores. 

5.1.4.  El punto C se sitúa a 450 mm en dirección vertical por encima del punto R. No obstante, si la distancia S 
definida en el punto 5.1.6 no es inferior a 280 mm y si el fabricante opta por la fórmula alternativa 
prevista BR = 260 mm + 0,8 S especificada en el punto 5.4.3.3, la distancia vertical entre C y R deberá ser 
de 500 mm. 

5.1.5. Los ángulos α1 y α2 son, respectivamente, los formados por un plano horizontal y los planos perpendi
culares al plano longitudinal vertical mediano del vehículo y que pasan por el punto R y los puntos L1 y L2. 

Si el asiento es regulable, este requisito también se aplicará a los puntos H de todas las posiciones normales 
de conducción o utilización, indicadas por el fabricante del vehículo. 

5.1.6.  S es la distancia en milímetros que separa el anclaje efectivo superior de un plano de referencia P paralelo al 
plano longitudinal mediano del vehículo y que se define de la siguiente forma: 

5.1.6.1.  si la plaza de asiento está bien definida por la forma del asiento, el plano P será el plano mediano de dicho 
asiento; 

5.1.6.2.  si la plaza de asiento no está bien definida: 

5.1.6.2.1.  el plano P relativo al asiento del conductor será el plano vertical paralelo al plano longitudinal mediano del 
vehículo que pase por el centro del volante en el plano del aro del mismo, colocado en su posición central 
si es regulable; 

5.1.6.2.2.  el plano P relativo al pasajero lateral delantero será simétrico al del conductor; 

5.1.6.2.3.  el plano P relativo a una plaza de asiento lateral trasera será el que haya especificado el fabricante, siempre 
que para la distancia A entre el plano longitudinal mediano del vehículo y el plano P se respeten los 
siguientes límites: 

A  es igual o superior a 200 mm si el asiento corrido está proyectado para ser ocupado únicamente por dos 
pasajeros; 

A  es igual o superior a 300 mm si el asiento corrido está proyectado para ser ocupado por más de dos 
pasajeros. 

5.2.  Especificaciones generales 

5.2.1.  Los anclajes deberán estar proyectados, construidos y colocados de manera que: 

5.2.1.1.  permitan la instalación de un cinturón de seguridad adecuado. Los anclajes de las plazas de asiento laterales 
delanteras deberán permitir la instalación de cinturones de seguridad que incluyan un retractor y una polea 
de reenvío al montante, teniendo presente sobre todo las características de resistencia de los anclajes, a no 
ser que el fabricante suministre el vehículo equipado con otros tipos de cinturones provistos de retractores. 
Si los anclajes resultan adecuados únicamente para determinados tipos de cinturones, su configuración 
deberá indicarse en el formulario que se menciona en el punto 4.3; 

5.2.1.2.  reduzcan al mínimo el riesgo de deslizamiento del cinturón cuando esté correctamente colocado; 

5.2.1.3.  reduzcan al mínimo el riesgo de deterioro de la correa por contacto con las partes rígidas salientes de la 
estructura del vehículo o del asiento; 

5.2.1.4.  el vehículo pueda cumplir lo dispuesto en el presente Reglamento en condiciones normales de utilización; 

5.2.1.5.  cuando se trate de anclajes que admitan diferentes posiciones para permitir a las personas entrar en el 
vehículo y para retener a los ocupantes, las especificaciones del presente Reglamento se deberán aplicar a 
los anclajes en la posición de retención efectiva. 
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5.2.2.  Los sistemas de anclajes ISOFIX y los anclajes superiores ISOFIX, instalados o concebidos para ser 
instalados, para sistemas de retención infantil ISOFIX, así como la superficie de contacto con el suelo del 
vehículo de las plazas de asiento i-Size, deberán estar concebidos, fabricados y colocados de manera que: 

5.2.2.1.  los sistemas de anclajes ISOFIX y los anclajes superiores, así como las superficies de contacto con el suelo 
del vehículo de las plazas de asiento i-Size, permitan que el vehículo cumpla lo dispuesto en el presente 
Reglamento en condiciones normales de utilización. 

Los sistemas de anclajes ISOFIX y los anclajes superiores ISOFIX que pudieran añadirse a un vehículo 
cumplirán asimismo lo dispuesto en el presente Reglamento. En consecuencia, estos anclajes deberán 
describirse en el documento de solicitud de la homologación de tipo; 

5.2.2.2.  el sistema de anclajes ISOFIX y la resistencia de los anclajes superiores ISOFIX estarán diseñados para 
cualquier sistema de retención infantil ISOFIX de grupo de masa 0, 0+ o 1, tal como se define en el 
Reglamento no 44; 

5.2.2.3.  los sistemas de anclajes ISOFIX, los anclajes superiores ISOFIX y la superficie de contacto con el suelo de las 
plazas de asiento i-Size estarán concebidos para los sistemas de retención infantil i-Size, definidos en el 
Reglamento no 129. 

5.2.3.  Sistemas de anclajes ISOFIX, diseño y colocación: 

5.2.3.1.  Cualquier sistema de anclajes ISOFIX deberá consistir en una o varias barras rígidas horizontales y 
transversales de 6 ± 0,1 mm de diámetro, que cubran dos zonas de un mínimo de 25 mm de longitud 
efectiva situadas en el mismo eje, tal como se define en la figura 4 del anexo 9. 

5.2.3.2.  Cualquier sistema de anclajes ISOFIX instalado en una plaza de asiento de un vehículo deberá estar situado 
a una distancia no inferior a 120 mm detrás del punto H tal como se determina en el anexo 4 del presente 
Reglamento, medida horizontalmente y hasta el centro de la barra. 

5.2.3.3.  Para cualquier sistema de anclajes ISOFIX instalado en el vehículo, deberá ser posible fijar el aparato de 
retención infantil ISOFIX «ISO/F2» (B) o bien el «ISO/F2X» (B1), según indique el fabricante del vehículo, 
descritos en el Reglamento no 16 (anexo 17, apéndice 2). 

Las plazas para i-Size acogerán aparatos de retención infantil de las clases de tamaño «ISO/F2X» (B1), e 
«ISO/R2» (D) junto con el volumen para la evaluación de las dimensiones de la pata de apoyo, definidos en 
el Reglamento no 16 (anexo 17, apéndice 2). 

5.2.3.4.  La superficie inferior del aparato de retención infantil ISOFIX, tal como se define en el punto 5.2.3.3, 
deberá tener ángulos de posición dentro de los límites siguientes, medidos en relación con los planos de 
referencia del vehículo tal como se definen en el anexo 4, apéndice 2, del presente Reglamento: 

a)  Cabeceo: 15 ± 10° ; 

b)  Balanceo: 0 ± 5° ; 

c)  Guiñada: 0 ± 10° . 

En cuanto a las plazas i-Size, a condición de no superar los límites establecidos en el punto 5.2.3.4, se 
admite que la longitud más corta de la pata de apoyo, según el volumen para la evaluación del pie de la 
pata de apoyo, forme un ángulo de cabeceo mayor del que normalmente impondría el asiento o la 
estructura del vehículo. Será posible instalar el aparato de retención infantil ISOFIX con el ángulo de 
cabeceo aumentado. 

5.2.3.5.  Los sistemas de anclajes ISOFIX deberán estar permanentemente colocados o ser ocultables. En caso de 
anclajes ocultables, los requisitos relativos al sistema de anclajes ISOFIX deberán cumplirse cuando estén 
desplegados. 

5.2.3.6.  Cada barra de anclaje inferior ISOFIX (cuando se despliegue para su uso) o cada dispositivo de guía 
instalado permanentemente deberá ser visible, sin compresión del cojín del asiento ni del respaldo del 
asiento, cuando la barra o el dispositivo de guía sean vistos, en un plano vertical longitudinal que pase a 
través del centro de la barra o del dispositivo de guía, a lo largo de una línea que haga un ángulo 
ascendente de 30 grados con un plano horizontal. 
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Como alternativa al requisito anterior, el vehículo deberá estar permanente marcado junto a cada barra o 
dispositivo de guía. Este marcado deberá consistir en uno de los elementos siguientes, a elección del 
fabricante. 

5.2.3.6.1.  Como mínimo, el símbolo de la figura 12 del anexo 9, que consiste en un círculo con un diámetro de un 
mínimo de 13 mm y que contiene un pictograma, con las siguientes condiciones: 

a)  el pictograma deberá contrastar con el fondo del círculo; 

b)  el pictograma deberá estar situado cerca de cada barra del sistema; 

5.2.3.6.2.  La palabra «ISOFIX» en mayúsculas de un mínimo de 6 mm de altura. 

5.2.3.7.  Los requisitos del punto 5.2.3.6 no se aplicarán a las plazas de asiento i-Size, que estarán marcadas 
conforme a lo dispuesto en el punto 5.2.5.1. 

5.2.4.  Anclajes superiores ISOFIX, diseño y colocación: 

A petición del fabricante del vehículo, los métodos descritos en los puntos 5.2.4.1 y 5.2.4.2 pueden 
utilizarse alternativamente. 

El método descrito en el punto 5.2.4.1 únicamente puede utilizarse si la plaza ISOFIX está situada en un 
asiento del vehículo. 

5.2.4.1.  Sin perjuicio de los puntos 5.2.4.3 y 5.2.4.4, la parte de cada anclaje superior ISOFIX que está destinada a 
unirse a un conector de anclaje superior ISOFIX deberá estar situada a una distancia no superior a 
2 000 mm del punto de referencia del hombro y dentro de la zona sombreada, tal como se muestra en las 
figuras 6 a 10 del anexo 9, de la plaza de asiento determinada para la que se ha instalado, tomándose como 
referencia una plantilla descrita en la norma SAE J 826 (julio de 1995) y que figura en el anexo 9, figura 5, 
con arreglo a las condiciones siguientes: 

5.2.4.1.1.  el punto H de la plantilla debe estar situado en el único punto H de la posición descendente completa y la 
posición hacia atrás completa del asiento, excepto el hecho de que la plantilla está situada lateralmente en el 
punto medio entre los dos anclajes inferiores ISOFIX; 

5.2.4.1.2.  la línea del torso de la plantilla debe estar en el mismo ángulo en relación con el plano vertical transversal 
cuando el respaldo del asiento esté en la posición más vertical, y 

5.2.4.1.3.  la plantilla debe estar situada en el plano vertical longitudinal que contiene el punto H de la plantilla. 

5.2.4.2.  La zona de anclaje superior ISOFIX también puede ser colocada con la ayuda del aparato «ISO/F2» (B), tal 
como se define en el Reglamento no 16 (anexo 17, apéndice 2, figura 2), en una plaza ISOFIX equipada con 
anclajes inferiores ISOFIX, tal como se muestra en la figura 11 del anexo 9. 

La plaza de asiento será la posición más hacia atrás y más hacia abajo del asiento, con el respaldo del 
asiento en su posición nominal, o como recomiende el fabricante del vehículo. 

En vista lateral, el anclaje superior ISOFIX deberá estar situado detrás de la cara posterior del aparato 
«ISO/F2» (B). 

La intersección entre la cara posterior del aparato «ISO/F2» (B) y la línea horizontal (anexo 9, figura 11, 
referencia 3) que contiene el último punto rígido de una dureza superior a 50 Shore A en la parte superior 
del respaldo del asiento define el punto de referencia 4 (anexo 9, figura 11) en el eje de simetría del aparato 
«ISO/F2» (B). En este punto de referencia, un ángulo máximo de 45° por encima de la línea horizontal 
define el límite superior de la zona de anclaje de fijación superior. 

En vista desde arriba, en el punto de referencia 4 (anexo 9, figura 11), un ángulo máximo de 90° que se 
extiende hacia atrás y lateralmente, y en vista posterior, un ángulo máximo de 40° que define dos 
volúmenes que limitan la zona de anclaje para la fijación superior ISOFIX. 

El origen de la correa de anclaje superior ISOFIX (5) está situado en la intersección del aparato «ISO/F2» (B) 
con un plano a una distancia de 550 mm por encima de la cara horizontal del aparato «ISO/F2» (B) (1) en 
el eje de simetría del aparato «ISO/F2» (B) (6). 
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Además, el anclaje superior ISOFIX deberá tener más de 200 mm, pero no más de 2 000 mm desde el 
origen de la correa de anclaje superior ISOFIX en la cara posterior del aparato «ISO/F2» (B), medido a lo 
largo de la correa cuando está extendida sobre el respaldo del asiento hacia el anclaje superior ISOFIX. 

5.2.4.3.  La parte del anclaje superior ISOFIX en un vehículo que está destinada a unirse a un conector de anclaje 
superior ISOFIX puede estar situada fuera de las zonas sombreadas mencionadas en los puntos 5.2.4.1 
o 5.2.4.2 si un emplazamiento dentro de una zona no es apropiado y si el vehículo está equipado con un 
dispositivo de encaminamiento que: 

5.2.4.3.1.  garantice que la correa de anclaje superior ISOFIX funcione como si la parte del anclaje destinada a unirse 
con el anclaje superior ISOFIX estuviese situada en la zona sombreada; y 

5.2.4.3.2.  se encuentre al menos 65 mm por detrás de la línea del torso, en caso de un dispositivo de encaminamiento 
de tejido no rígido o de un dispositivo de encaminamiento desplegable, o al menos 100 mm por detrás de 
la línea del torso, en caso de un dispositivo de encaminamiento rígido fijo, y 

5.2.4.3.3.  cuando se someta a ensayo después de que se haya instalado tal como está previsto para su utilización, el 
dispositivo sea lo suficientemente resistente para resistir, con el anclaje superior ISOFIX, la carga 
mencionada en el punto 6.6 del presente Reglamento. 

5.2.4.4.  Puede empotrarse un anclaje de fijación en el respaldo del asiento, a condición de que no sea en la zona de 
enrollamiento de la correa en la parte superior del respaldo del asiento del vehículo. 

5.2.4.5.  El anclaje superior ISOFIX deberá tener unas dimensiones que permitan fijar un gancho de anclaje superior 
ISOFIX tal como se especifica en la figura 3. 

Deberá preverse un espacio libre alrededor de cada anclaje superior ISOFIX para permitir el cierre y la 
apertura del mecanismo. 

Todos los anclajes situados por detrás de un sistema de anclajes ISOFIX y que puedan utilizarse para fijar un 
gancho de anclaje superior ISOFIX estarán diseñados para impedir una utilización incorrecta mediante una 
o varias de las medidas siguientes: 

a)  diseñar todos esos anclajes en la zona de anclaje superior ISOFIX como anclajes superiores ISOFIX, o 

b)  marcar solo los anclajes superiores ISOFIX utilizando uno de los símbolos, o su imagen invertida, 
representados en la figura 13 del anexo 9, o 

c)  cuando no se apliquen las medidas a) o b) anteriores, marcar dichos anclajes indicando claramente que 
no deben utilizarse con ningún sistema de anclajes ISOFIX. 

Cuando un anclaje superior ISOFIX esté bajo una cubierta, esta cubierta deberá estar identificada, por 
ejemplo, por uno de los símbolos o la imagen invertida de uno de los símbolos presentados en la figura 13 
del anexo 9; deberá poder retirarse esta cubierta sin la ayuda de herramientas. 

5.2.5.  Requisitos relativos a las plazas de asiento i-Size 

Todas las plazas de asiento i-Size, definidas por el fabricante del vehículo, cumplirán los requisitos 
establecidos en los puntos 5.2.2 a 5.2.5.3. 

5.2.5.1.  Marcas 

Todas las plazas de asiento i-Size estarán marcadas de forma permanente cerca del sistema de anclajes 
inferiores ISOFIX (barra o dispositivo de guía) de la plaza de asiento correspondiente. 

El marcado será, como mínimo, el símbolo de la figura 4 del anexo 10, que consiste en un cuadrado de un 
tamaño mínimo de 13 mm, que contiene un pictograma que cumplirá siguientes condiciones: 

a)  deberá contrastar con el fondo del cuadrado; 

b)  deberá estar situado cerca de cada barra del sistema. 
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5.2.5.2.  Requisitos geométricos para las plazas de asiento i-Size conectadas a patas de apoyo i-Size 

Además de los requisitos establecidos en los puntos 5.2.3 y 5.2.4, se comprobará que la superficie superior 
del suelo del vehículo (incluida la tapicería, la alfombrilla, la espuma, etc.) intersecciona con las dos 
superficies de delimitación en las direcciones x e y del volumen para la evaluación del pie de la pata de 
apoyo, como se muestra en las figuras 1 y 2 del anexo 10 del presente Reglamento. 

El volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo está delimitado como se indica a continuación 
(véanse también las figuras 1 y 2 del anexo 10 del presente Reglamento): 

a)  en anchura, por los dos planos paralelos al plano longitudinal mediano del aparato de retención infantil 
instalado en la plaza de asiento respectiva y distantes 100 mm de dicho plano, y 

b)  en longitud, por los dos planos perpendiculares al plano formado por la superficie inferior del aparato 
de retención infantil y perpendiculares al plano longitudinal mediano del aparato de retención infantil, 
respectivamente a 585 y 695 mm del plano que pasa por los ejes de los anclajes inferiores ISOFIX y que 
es perpendicular a la superficie inferior del aparato de retención infantil, y 

c)  en altura, por los planos paralelos a la superficie inferior de la retención infantil situados a 270 
y 525 mm por debajo de esta. 

El ángulo de cabeceo utilizado para la evaluación geométrica anterior se medirá conforme a lo dispuesto en 
el punto 5.2.3.4. 

El cumplimiento de este requisito podrá demostrarse mediante un ensayo físico, una simulación por 
ordenador o por dibujos representativos. 

5.2.5.3.  Requisitos relativos a la resistencia del suelo del vehículo para las plazas de asiento i-Size 

La totalidad de la superficie de contacto con el suelo del vehículo (véanse las figuras 1 y 2 del anexo 10) 
deberá resistir las cargas impuestas cuando sea sometida a ensayo con arreglo al punto 6.6.4.5. 

5.3.  Número mínimo de anclajes de cinturón e ISOFIX que deberán preverse 

5.3.1.  Los vehículos de las categorías M y N (excepto los de las categorías M2 o M3 que pertenezcan a las clases I 
o A1) deberán ir equipados con anclajes de cinturón de seguridad que cumplan los requisitos del presente 
Reglamento. 

5.3.1.1.  Los anclajes de los sistemas de cinturón-arnés homologados como cinturones de tipo S (con retractor o sin 
él) con arreglo al Reglamento no 16 deberán cumplir los requisitos establecidos en el Reglamento no 14, 
pero el anclaje o los anclajes adicionales previstos para el montaje de una correa de entrepierna (conjunto) 
quedarán exentos de los requisitos de resistencia y emplazamiento establecidos en el presente Reglamento. 

5.3.2.  El número mínimo de anclajes de cinturones de seguridad en cada plaza de asiento orientada en el sentido 
de la marcha, en el sentido contrario a la marcha o hacia un lado será el que se especifica en el anexo 6. 

5.3.3.  No obstante, para las plazas de asiento laterales que no sean delanteras de los vehículos de la categoría N1, 
que se señalan en el anexo 6 con el símbolo Ø, se permitirán dos anclajes inferiores, siempre que, entre el 
asiento y la parte lateral más próxima del vehículo, haya una zona de paso que permita a los pasajeros 
desplazarse a otras partes del vehículo. 

El espacio entre un asiento y la parte lateral se considerará zona de paso cuando la distancia entre dicha 
parte lateral, teniendo todas las puertas cerradas, y un plano longitudinal vertical que pase por el centro del 
asiento de que se trate, medido en la posición del punto R y perpendicularmente al plano longitudinal 
mediano del vehículo, sea superior a 500 mm. 

5.3.4.  Para las plazas de asiento delanteras centrales señaladas en el anexo 6 con el símbolo *, se considerarán 
adecuados dos anclajes inferiores siempre que el parabrisas quede fuera de la zona de referencia definida en 
el anexo 1 del Reglamento no 21; si el parabrisas está dentro de la zona de referencia, se necesitarán tres 
anclajes. 
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Por lo que se refiere a los anclajes de los cinturones, el parabrisas se considera parte de la zona de 
referencia cuando puede entrar en contacto estático con el aparato de ensayo según el método descrito en 
el anexo 1 del Reglamento no 21. 

5.3.5.  Cada una de las plazas de asiento marcada en el anexo 6 con el símbolo deberá estar provista de tres 
anclajes. Dichas plazas de asiento podrán estar provistas de dos anclajes siempre que se cumpla una de las 
condiciones siguientes: 

5.3.5.1.  que un asiento u otra parte del vehículo conforme con el apéndice 1, punto 3.5, del Reglamento no 80 se 
halle directamente delante, 

5.3.5.2.  que ninguna parte del vehículo esté en la zona de referencia o pueda estarlo, cuando el vehículo se 
encuentre en movimiento, 

5.3.5.3.  que las partes del vehículo dentro de la mencionada zona de referencia cumplan los requisitos en materia 
de absorción de energía que figuran en el apéndice 6 del Reglamento no 80. 

5.3.6.  Para todos los asientos destinados exclusivamente a ser utilizados cuando el vehículo se encuentra parado, 
así como para todos los asientos de cualquier vehículo no contemplado en los puntos 5.3.1 a 5.3.4, no se 
requieren anclajes. No obstante, si el vehículo está provisto de anclajes para estos asientos, dichos anclajes 
deberán ajustarse a lo dispuesto en el presente Reglamento. No será necesario que se ajusten a los requisitos 
del presente Reglamento los anclajes destinados exclusivamente a ser utilizados conjuntamente con un 
cinturón para personas con discapacidad, o cualquier otro sistema de retención conforme al anexo 8, 
serie 02 de modificaciones, del Reglamento no 107. 

5.3.7.  En el caso del piso superior de los vehículos de dos pisos, los requisitos aplicables a las plazas de asiento 
centrales delanteras se aplicarán también a las plazas de asiento laterales delanteras. 

5.3.8.  Número mínimo de posiciones ISOFIX que deberán preverse 

5.3.8.1.  Todo vehículo de la categoría M1 deberá ir equipado como mínimo con dos posiciones ISOFIX que 
cumplan los requisitos del presente Reglamento. 

Al menos dos de las posiciones ISOFIX deberán ir equipadas con un sistema de anclajes ISOFIX y un anclaje 
superior ISOFIX. 

El tipo y el número de aparatos ISOFIX, definidos en el Reglamento no 16, que pueden instalarse en cada 
plaza ISOFIX se definen en ese mismo Reglamento. 

5.3.8.2.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1, si un vehículo está únicamente equipado con una fila de 
asientos no es obligatorio que esté equipado con una plaza ISOFIX. 

5.3.8.3.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1, al menos uno de los dos sistemas de posiciones ISOFIX 
deberá instalarse en la segunda fila de asientos. 

5.3.8.4.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1, los vehículos de la categoría M1 estarán equipados con solo 
un sistema con una plaza ISOFIX si: 

a)  no disponen de más de dos puertas para los pasajeros, y 

b)  disponen de una plaza de asiento trasera determinada en la cual la interferencia con los componentes de 
la transmisión o la suspensión impide la instalación de anclajes ISOFIX con arreglo a los requisitos del 
punto 5.2.3, y 

c)  tienen un índice de la relación potencia-masa (PMR) superior a 140 con arreglo a las definiciones del 
Reglamento no 51 y con la definición de relación potencia/masa (PMR): 

PMR = (Pn/mt) × 1 000 kg/kW 
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donde: 

Pn: potencia (nominal) máxima del motor expresada en kW (1); 

mro: masa de un vehículo en orden de marcha expresada en kg; 

mt = mro (para los vehículos de categoría M1); 

y 

d)  cuentan con un motor que desarrolla una potencia (nominal) máxima superior a 200 kW. 

Tales vehículos necesitan disponer solo de un sistema de anclajes ISOFIX y de un anclaje superior ISOFIX en 
una plaza de asiento delantera para pasajeros determinada combinados con un dispositivo de desactivación 
del airbag (si dicha plaza de asiento cuenta con un airbag) y una etiqueta de advertencia de que en la 
segunda fila de asientos no hay ninguna plaza ISOFIX. 

5.3.8.5.  Si se instala un sistema de anclajes ISOFIX en una plaza de asiento delantera protegida con un airbag 
delantero, deberá instalarse un dispositivo de desactivación de este airbag. 

5.3.8.6.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1, en caso de que existan uno o varios sistemas de restricción 
infantil integrados, el número mínimo de posiciones ISOFIX será de dos menos el número de sistemas de 
restricción infantil integrados de grupos de masa 0, 0+ o 1. 

5.3.8.7.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1, los vehículos descapotables tal como se definen en el 
anexo 7, punto 8.1, de la Resolución consolidada sobre la construcción de vehículos (R.E.3) (2) con más de 
una fila de asientos, deberán ir equipados con al menos dos anclajes inferiores ISOFIX. En caso de que en 
estos vehículos ya exista un anclaje superior ISOFIX, deberá cumplir las disposiciones pertinentes del 
presente Reglamento. 

5.3.8.8.  No obstante lo dispuesto en el punto 5.3.8.1 anterior, no se exigirán plazas ISOFIX en las ambulancias, ni 
en los coches fúnebres, ni en los vehículos destinados a las fuerzas armadas, la protección civil, los 
bomberos o las fuerzas responsables del mantenimiento del orden. 

5.3.8.9.  No obstante lo dispuesto en los puntos 5.3.8.1 a 5.3.8.4, una o varias plazas ISOFIX obligatorias podrán 
sustituirse por plazas de asiento i-Size. 

5.3.9.  En el caso de los asientos que puedan voltearse o colocarse en otras orientaciones cuando el vehículo esté 
parado, los requisitos del punto 5.3.1 solo se aplicarán a las orientaciones destinadas a un uso normal 
cuando el vehículo se encuentre circulando, de acuerdo con el presente Reglamento. La ficha de caracte
rísticas incluirá una nota al efecto. 

5.4.  Emplazamiento de los anclajes (véase la figura 1 del anexo 3) 

5.4.1.  Generalidades 

5.4.1.1.  Los anclajes de un cinturón podrán estar todos dispuestos en la estructura del vehículo, en la del asiento, o 
en cualquier otra parte del vehículo, o bien estar repartidos entre dichos emplazamientos. 

5.4.1.2.  Podrán fijarse a un mismo anclaje los extremos de dos cinturones de seguridad adyacentes, siempre que se 
cumplan los requisitos de ensayo. 

5.4.2.  Emplazamiento de los anclajes efectivos inferiores 

5.4.2.1.  Asientos delanteros de los vehículos de la categoría M1 

En los vehículos de motor de la categoría M1, el ángulo α1 (lado distinto del de la hebilla) deberá situarse 
entre 30 y 80° y el ángulo α2 (lado de la hebilla), entre 45 y 80° . Ambas condiciones se aplicarán a todas 
las posiciones normales de viaje de los asientos delanteros. En caso de que al menos uno de los ángulos α1 
y α2 sea constante (por ejemplo, si el anclaje está fijado al asiento) en todas las posiciones de uso normales, 
su valor deberá ser de 60 ± 10° . Cuando los asientos sean regulables y tengan un sistema de regulación 
con un ángulo de inclinación inferior a 20° (véase la figura 1 del anexo 3), el ángulo α1 podrá ser inferior al 
mínimo de 30° anteriormente mencionado, siempre que no sea inferior a 20° en ninguna posición de uso 
normal del asiento. 
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5.4.2.2.  Asientos traseros de los vehículos de la categoría M1 

En los vehículos de motor de la categoría M1, los ángulos α1 y α2 de todos los asientos traseros deberán 
situarse entre 30 y 80° . Cuando los asientos traseros sean regulables, los ángulos anteriormente 
mencionados se aplicarán a todas las posiciones de viaje normales. 

5.4.2.3.  Asientos delanteros de los vehículos no pertenecientes a la categoría M1 

En los vehículos de motor de categorías distintas de M1, los ángulos α1 y α2 deberán situarse entre 30 y 80° 
en todas las posiciones de viaje normales de los asientos delanteros. Cuando, en los asientos delanteros de 
los vehículos con una masa máxima del vehículo que no exceda de 3,5 toneladas, al menos uno de los 
ángulos α1 y α2 sea constante en todas las posiciones de uso normales, su valor deberá ser de 60 ± 10° (por 
ejemplo, en el caso de que el anclaje esté fijado al asiento). 

5.4.2.4.  Asientos traseros y asientos delanteros o traseros especiales de los vehículos no pertenecientes a la 
categoría M1 

En los vehículos que no forman parte de la categoría M1, en el caso de: 

a)  los asientos corridos; 

b)  los asientos regulables (delanteros y traseros) con sistema de regulación y un ángulo de inclinación 
inferior a 20° (véase la figura 1 del anexo 3), y 

c)  otros asientos posteriores, 

los ángulos α1 y α2 podrán situarse entre 20 y 80° en todas las posiciones de uso normales. Cuando, en los 
asientos delanteros de los vehículos con una masa máxima del vehículo que no exceda de 3,5 toneladas, al 
menos uno de los ángulos α1 y α2 sea constante en todas las posiciones de uso normales, su valor deberá 
ser de 60 ± 10° (por ejemplo, en el caso de que el anclaje esté fijado al asiento). 

En el caso de los asientos, excepto los delanteros, de los vehículos de las categorías M2 y M3, los ángulos α1 
y α2 se situarán entre 45 y 90° en todas las posiciones de uso normales. 

5.4.2.5.  La distancia entre los dos planos verticales paralelos con respecto al plano longitudinal mediano del 
vehículo que pasen por cada uno de los dos anclajes efectivos inferiores L1 y L2 de un mismo cinturón no 
deberá ser inferior a 350 mm. En el caso de asientos orientados hacia un lado, la distancia entre los dos 
planos verticales paralelos con respecto al plano longitudinal mediano del asiento que pasen por cada uno 
de los dos anclajes efectivos inferiores L1 y L2 de un mismo cinturón no deberá ser inferior a 350 mm. En 
el caso de las plazas de asiento centrales de las filas traseras de asientos de los vehículos de las categorías M1 
y N1, la mencionada distancia no podrá ser inferior a 240 mm, siempre que no sea posible intercambiar el 
asiento trasero central con ninguno de los demás asientos del vehículo. El plano longitudinal mediano del 
asiento pasará entre los puntos L1 y L2 y se situará a una distancia mínima de 120 mm de dichos puntos. 

5.4.3.  Emplazamiento de los anclajes efectivos superiores (véase el anexo 3) 

5.4.3.1.  Cuando se utilice una guía de correa o un dispositivo análogo que afecte a la posición de los anclajes 
efectivos superiores, esta posición se determinará normalmente suponiendo que la línea central longitudinal 
de la correa pasa por un punto J1 definido sucesivamente mediante los tres segmentos siguientes a partir del 
punto R: 

RZ:  segmento de la línea del torso que, medida a partir del punto R hacia arriba, tendrá una longitud de 
530 mm; 

ZX:  segmento perpendicular al plano medio longitudinal del vehículo, que, medido a partir del punto Z 
hacia el costado del anclaje, tendrá una longitud de 120 mm; 

XJ1:  segmento perpendicular al plano definido mediante los segmentos RZ y ZX que, medido a partir del 
punto X hacia delante, tendrá una longitud de 60 mm. 

El punto J2 se determinará por simetría con el punto J1 respecto al plano vertical longitudinal que pase por 
la línea del torso descrita en el punto 5.1.2 del maniquí situado en el asiento de que se trate. 

Cuando se hayan previsto dos puertas para acceder tanto a los asientos delanteros como a los traseros, y el 
anclaje superior esté instalado en el punto B, el sistema deberá estar proyectado de tal forma que no 
dificulte el acceso al vehículo ni la salida del mismo. 
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5.4.3.2.  El anclaje efectivo superior deberá encontrarse debajo del plano FN, perpendicular al plano longitudinal 
mediano del asiento que forma un ángulo de 65° Con la línea del torso. Para los asientos traseros, dicho 
ángulo podrá reducirse a 60° . El plano FN estará situado de forma que corte la línea del torso en un 
punto D, de modo que DR = 315 mm + 1,8 S. No obstante, en caso de que S ≤ 200 mm, DR = 675 mm. 

5.4.3.3.  El anclaje efectivo superior deberá encontrarse detrás del plano FK perpendicular al plano longitudinal 
mediano del asiento que corte la línea del torso en un ángulo de 120° en un punto B, de modo que 
BR = 260 mm + S. Si S ≥ 280 mm, el fabricante podrá utilizar BR = 260 mm + 0,8 S, según prefiera. 

5.4.3.4.  El valor S no deberá ser inferior a 140 mm. 

5.4.3.5.  El anclaje efectivo superior deberá estar situado detrás de un plano vertical perpendicular al plano 
longitudinal mediano del vehículo que pase por el punto R, como se indica en el anexo 3. 

5.4.3.6.  El anclaje efectivo superior deberá estar situado por encima de un plano horizontal que pase por el punto C 
definido en el punto 5.1.4. 

5.4.3.6.1.  No obstante el requisito del punto 5.4.3.6, en el caso de los asientos para pasajeros de los vehículos de 
categoría M2 y M3, el anclaje efectivo superior podrá ajustarse por debajo de dicho límite a condición de que 
se cumplan los requisitos siguientes: 

a)  el cinturón de seguridad o el asiento estarán marcados permanentemente para identificar la posición del 
anclaje efectivo superior que ha de cumplir el requisito de altura mínima del anclaje efectivo superior 
establecido en el punto 5.4.3.6. Dicha marca indicará claramente al usuario cuándo el anclaje está en 
una posición adecuada para un adulto de estatura media; 

b)  el anclaje efectivo superior estará diseñado de forma que se pueda regular su altura mediante un 
dispositivo de ajuste manual al que el usuario pueda acceder fácilmente cuando esté sentado y que sea 
práctico y fácil de utilizar; 

c)  el anclaje efectivo superior estará concebido para impedir los movimientos hacia arriba del anclaje que 
puedan reducir la eficacia del dispositivo en una utilización normal; 

d)  el fabricante incluirá en el manual del vehículo orientaciones claras sobre el ajuste de dichos sistemas, 
además de consejos sobre las condiciones y las restricciones de uso para los usuarios de baja estatura. 

5.4.3.7.  Además del anclaje superior que se especifica en el punto 5.4.3.1, podrán preverse otros anclajes efectivos 
superiores, si se cumple alguna de las siguientes condiciones: 

5.4.3.7.1.  que los anclajes suplementarios se ajusten a los requisitos enunciados en los puntos 5.4.3.1 a 5.4.3.6; 

5.4.3.7.2.  que los anclajes suplementarios puedan utilizarse sin la ayuda de herramientas, se ajusten a los requisitos 
establecidos en los puntos 5.4.3.5 y 5.4.3.6, y estén situados en una de las zonas determinadas por 
traslación vertical de 80 mm hacia arriba o hacia abajo de la zona descrita en la figura 1 del anexo 3 del 
presente Reglamento; 

5.4.3.7.3.  que el anclaje o anclajes se destinen a un cinturón-arnés y se ajusten a los requisitos establecidos en el 
punto 5.4.3.6, si se encuentran detrás del plano transversal que pasa por la línea de referencia y están 
situados: 

5.4.3.7.3.1.  en el caso de un solo anclaje, en la parte común a dos diedros que tengan por aristas las verticales que 
pasan por los puntos J1 y J2 definidos en el punto 5.4.3.1 y cuyas secciones horizontales se representan en 
la figura 2 del anexo 3 del presente Reglamento; 

5.4.3.7.3.2.  en el caso de dos anclajes, en aquel de los dos diedros arriba definidos que convenga, siempre que cada 
anclaje no se separe más de 50 mm de la posición simétrica del otro anclaje con relación al plano P 
definido en el punto 5.1.6 del asiento de que se trate. 

5.5.  Dimensiones de los orificios fileteados del anclaje 

5.5.1.  El anclaje deberá presentar un orificio fileteado de 7/16 pulgadas (20 UNF 2B). 
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5.5.2.  Si el fabricante ha equipado el vehículo con cinturones de seguridad fijados a todos los anclajes prescritos 
para el asiento de que se trate, no será necesario que dichos anclajes se ajusten al requisito que figura en el 
punto 5.5.1, siempre que se ajusten a los demás requisitos del presente Reglamento. Además, el requisito al 
que se refiere el punto 5.5.1 no se aplicará a los anclajes adicionales que cumplan el requisito al que se 
refiere el punto 5.4.3.7.3. 

5.5.3.  Deberá ser posible retirar el cinturón de seguridad sin dañar el anclaje. 

6.  ENSAYOS 

6.1.  Ensayos generales para anclajes de cinturones de seguridad 

6.1.1.  Sin perjuicio de que se aplique lo dispuesto en el punto 6.2 y a petición del fabricante: 

6.1.1.1.  los ensayos se podrán realizar en una estructura del vehículo o en un vehículo completamente terminado; 

6.1.1.2.  los ensayos podrán limitarse a los anclajes correspondientes a un solo asiento o un solo grupo de asientos, 
siempre que: 

a) los anclajes de que se trate tengan las mismas características estructurales que los anclajes correspon
dientes a los demás asientos o grupos de asientos; y 

b) cuando el asiento o grupo de asientos vaya provisto total o parcialmente de tales anclajes, las caracte
rísticas estructurales del asiento o grupo de asientos sean las mismas que las de los demás asientos o 
grupos de asientos. 

6.1.1.3.  las ventanillas y las puertas podrán estar montadas o no estarlo, y estar cerradas o no estarlo; 

6.1.1.4.  se podrá montar cualquier elemento previsto normalmente y que pueda contribuir a la rigidez de la 
estructura del vehículo. 

6.1.2.  Los asientos deberán estar montados y colocados en la posición de conducción o de uso escogida por el 
servicio técnico encargado de realizar los ensayos de homologación, que será la menos favorable desde el 
punto de vista de la resistencia del sistema. La posición de los asientos deberá estar indicada en el acta. Si el 
asiento tiene un respaldo cuya inclinación es regulable, dicho respaldo deberá bloquearse de acuerdo con las 
especificaciones del fabricante o, a falta de dichas especificaciones, de manera que forme un ángulo efectivo 
lo más próximo posible a 25° en el caso de los vehículos de las categorías M1 y N1 y a 15° en el caso de los 
vehículos de las demás categorías. 

6.2.  Inmovilización del vehículo para los ensayos de anclajes de cinturones de seguridad y para los ensayos de 
anclajes ISOFIX 

6.2.1.  El método que se utilice para inmovilizar el vehículo durante el ensayo no deberá reforzar los anclajes de 
los cinturones de seguridad, o los anclajes ISOFIX y su zona de anclaje, ni atenuar la deformación normal 
de la estructura. 

6.2.2.  Se considerará que un dispositivo de inmovilización es apropiado cuando no ejerza efecto alguno sobre una 
zona que se extienda a lo largo de toda la anchura de la estructura y cuando dicho dispositivo se acople al 
vehículo o a la estructura a un mínimo de 500 mm por delante y 300 mm por detrás de dicho anclaje. 

6.2.3.  Se recomienda hacer descansar la estructura sobre unos soportes dispuestos aproximadamente en la vertical 
de los ejes de las ruedas o, si ello no es posible, en la vertical de los puntos de fijación de la suspensión. 

6.2.4.  Si se utiliza un método de inmovilización diferente del que se estipula en los puntos 6.2.1 y 6.2.3 del 
presente Reglamento, deberá demostrarse que es equivalente. 

6.3.  Requisitos generales de ensayo para anclajes de cinturones de seguridad 

6.3.1.  Todos los anclajes de los cinturones de seguridad del mismo grupo de asientos serán sometidos a ensayo 
simultáneamente. No obstante, si existe el riesgo de que una carga asimétrica de los asientos o anclajes 
pueda producir fallos, podrá realizarse un ensayo suplementario con carga asimétrica. 

6.3.2.  La fuerza de tracción deberá aplicarse en un ángulo de 10 ± 5° por encima de la horizontal en un plano 
paralelo al plano longitudinal medio del vehículo. 
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Deberá aplicarse una carga previa del 10 % con una tolerancia del ± 30 % de la carga objetivo; esta carga se 
incrementará al 100 % de la carga objetivo pertinente. 

6.3.3.  La aplicación completa de la carga deberá efectuarse en el tiempo más breve posible, y en un tiempo 
máximo de aplicación de la carga de 60 segundos. 

No obstante, el fabricante puede solicitar que la aplicación de la carga se consiga en 4 segundos. 

Los anclajes deberán resistir la carga especificada durante, por lo menos, 0,2 segundos. 

6.3.4.  Los dispositivos de tracción que se deberán utilizar en los ensayos descritos en el punto 6.4 figuran en el 
anexo 5. Los dispositivos mostrados en la figura 1 del anexo 5 deben colocarse en el cojín del asiento y, a 
continuación, cuando sea posible, deben apretarse contra el respaldo del asiento mientras se tensa la correa 
del cinturón a su alrededor. El dispositivo mostrado en la figura 2 del anexo 5 debe colocarse en su 
posición, y la correa del cinturón debe instalarse sobre el dispositivo y tensarse. No deberá ejercerse 
ninguna carga previa en los anclajes de los cinturones de seguridad que supere el mínimo necesario para un 
emplazamiento correcto del dispositivo de ensayo durante esta operación. 

La anchura del dispositivo de tracción de 254 mm o de 406 mm utilizado en cada plaza de asiento deberá 
ser lo más cercana posible a la distancia entre los anclajes inferiores. 

El emplazamiento del dispositivo de tracción deberá evitar cualquier influencia mutua durante el ensayo de 
tracción que tenga un efecto negativo en la carga y la distribución de la misma. 

6.3.5.  Los anclajes de los asientos que lleven anclajes superiores deberán someterse a ensayo en las siguientes 
condiciones: 

6.3.5.1.  Asientos laterales delanteros: 

Los anclajes deberán someterse al ensayo que se establece en el punto 6.4.1, durante el cual la fuerza les 
será trasmitida mediante un dispositivo que reproducirá la geometría de un cinturón de seguridad de tres 
puntos provisto de retractor con polea de reenvío o de guía de correa en el anclaje superior. Además, en 
caso de que el número de anclajes sea superior al establecido en el punto 5.3, dichos anclajes deberán 
someterse al ensayo especificado en el punto 6.4.5, en el cual la fuerza les será trasmitida mediante un 
dispositivo que reproduzca la geometría del tipo de cinturón de seguridad destinado a fijarse en dichos 
anclajes. 

6.3.5.1.1.  Si el retractor no está fijado al anclaje inferior lateral prescrito, o si está fijado al anclaje superior, los 
anclajes inferiores deberán someterse también al ensayo que se establece en el punto 6.4.3. 

6.3.5.1.2.  En tal caso, los ensayos que se establecen en los puntos 6.4.1 y 6.4.3 podrán realizarse, si así lo solicita el 
fabricante, en dos estructuras diferentes. 

6.3.5.2.  Asientos laterales traseros y todos los asientos centrales: 

Los anclajes deberán someterse al ensayo que se establece en el punto 6.4.2, durante el cual la fuerza les 
será trasmitida mediante un dispositivo que reproduzca la geometría de un cinturón de seguridad de tres 
puntos sin retractor, y al ensayo que se establece en el punto 6.4.3, durante el cual la fuerza se transmitirá a 
los dos anclajes inferiores mediante un dispositivo que reproduzca la geometría de un cinturón 
subabdominal. Ambos ensayos podrán realizarse, si así lo solicita el fabricante, en dos estructuras diferentes. 

6.3.5.3.  Cuando el fabricante entregue su vehículo con cinturones de seguridad, los anclajes correspondientes, a 
petición del fabricante, podrán someterse únicamente a un ensayo en el que se les transmitan las cargas 
mediante un dispositivo que reproduzca la geometría de los tipos de cinturones que se han de fijar a dichos 
anclajes. 

6.3.6.  Si no se han previsto anclajes superiores para los asientos laterales y centrales, los anclajes inferiores se 
someterán al ensayo que se establece en el punto 6.4.3, en el que las cargas se transmiten a dichos anclajes 
mediante un dispositivo que reproduce la geometría de un cinturón subabdominal. 

6.3.7.  Si el vehículo está proyectado para admitir otros dispositivos que no permitan que las correas se ajusten 
directamente a los anclajes sin la intervención de rodillos, etc., o que necesiten, además de los anclajes que 
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se mencionan en el punto 5.3, otros anclajes suplementarios, el cinturón de seguridad o el sistema de 
cables, rodillos, etc., que represente el equipo del cinturón de seguridad se ajustará mediante tales 
dispositivos a los anclajes del vehículo y estos se someterán a los ensayos establecidos en el punto 6.4, 
según proceda. 

6.3.8.  Se podrán utilizar métodos de ensayo distintos a los establecidos en el punto 6.3 siempre y cuando se 
demuestre su equivalencia. 

6.4.  Requisitos específicos de ensayo para anclajes de cinturones de seguridad 

6.4.1.  Ensayo en configuración de un cinturón de seguridad de tres puntos provisto de retractor con polea de 
reenvío o guía de correa en el anclaje superior 

6.4.1.1.  En el anclaje superior se instalará o bien una polea de reenvío o una guía para cable o correa especialmente 
adaptada para transmitir la fuerza procedente del dispositivo de tracción, o la polea de reenvío o guía de 
correa suministrada por el fabricante. 

6.4.1.2.  Se aplicará una carga de ensayo de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase la figura 2 del 
anexo 5) acoplado a los anclajes del mismo tipo de cinturón, mediante un dispositivo que reproduzca la 
geometría de la correa superior de torso de dicho cinturón de seguridad. Para los vehículos de categorías 
distintas de M1 y N1, la carga de ensayo será de 675 ± 20 daN, excepto en el caso de los vehículos de las 
categorías M3 y N3, cuya carga de ensayo será de 450 ± 20 daN. 

6.4.1.3.  Simultáneamente, se aplicará una fuerza de tracción de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase 
la figura 1 del anexo 5) fijado a los dos anclajes inferiores. Para los vehículos de categorías distintas de M1 
y N1, la carga de ensayo será de 675 ± 20 daN, excepto en el caso de los vehículos de las categorías M3 
y N3, cuya carga de ensayo será de 450 ± 20 daN. 

6.4.2.  Ensayo en configuración de un cinturón de seguridad de tres puntos sin retractor o con retractor en el 
anclaje superior 

6.4.2.1.  Se aplicará una carga de ensayo de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase la figura 2 del 
anexo 5) fijado al anclaje superior y al anclaje inferior opuesto del mismo cinturón, utilizando un retractor 
fijado al anclaje superior, si lo suministra el fabricante. Para los vehículos de categorías distintas de M1 y N1, 
la carga de ensayo será de 675 ± 20 daN, excepto en el caso de los vehículos de las categorías M3 y N3, 
cuya carga de ensayo será de 450 ± 20 daN. 

6.4.2.2.  Simultáneamente, se aplicará una fuerza de tracción de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase 
la figura 1 del anexo 5) fijado a los anclajes inferiores. Para los vehículos de categorías distintas de M1 y N1, 
la carga de ensayo será de 675 ± 20 daN, excepto en el caso de los vehículos de las categorías M3 y N3, 
cuya carga de ensayo será de 450 ± 20 daN. 

6.4.3.  Ensayo en configuración de un cinturón subabdominal 

Se aplicará una carga de ensayo de 2 225 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase la figura 1 del 
anexo 5) fijado a los dos anclajes inferiores. Para los vehículos de categorías distintas de M1 y N1, la carga de 
ensayo será de 1 110 ± 20 daN, excepto en el caso de los vehículos de las categorías M3 y N3, cuya carga de 
ensayo será de 740 ± 20 daN. 

6.4.4.  Ensayo de los anclajes dispuestos en su totalidad en la estructura del asiento o repartidos entre la estructura 
del vehículo y la del asiento 

6.4.4.1.  Se realizarán, según el caso, los ensayos que se especifican en los puntos 6.4.1 a 6.4.3, añadiendo, para cada 
asiento y para cada grupo de asientos, la carga suplementaria que abajo se indica. 

6.4.4.2.  Las cargas indicadas en los puntos 6.4.1 a 6.4.3 se complementarán con una fuerza igual a 20 veces la 
masa del asiento completo. La carga inercial se aplicará al asiento o a las partes pertinentes del asiento que 
correspondan al efecto físico de la masa del asiento de que se trate en los anclajes del mismo. El fabricante 
determinará la carga o cargas adicionales aplicadas y la distribución de las mismas. Todo ello se someterá a 
la aprobación del servicio técnico. 

Por lo que se refiere a los vehículos de las categorías M2 y N2, esta fuerza deberá ser igual a 10 veces la 
masa del asiento completo; para los vehículos de las categorías M3 y N3, la fuerza deberá ser igual a 
6,6 veces la masa del asiento completo. 
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6.4.5.  Ensayo en configuración de cinturones de seguridad de tipos especiales 

6.4.5.1.  Se aplicará una carga de ensayo de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase la figura 2 del 
anexo 5) acoplado a los anclajes de tales cinturones de seguridad mediante un dispositivo que reproduzca la 
geometría de la correa o correas superiores de torso. 

6.4.5.2.  Simultáneamente, se aplicará una fuerza de tracción de 1 350 ± 20 daN a un dispositivo de tracción (véase 
la figura 3 del anexo 5) fijado a los dos anclajes inferiores. 

6.4.5.3.  Para los vehículos de categorías distintas de M1 y N1, esta carga de ensayo será de 675 ± 20 daN, excepto en 
el caso de los vehículos de las categorías M3 y N3, cuya carga de ensayo será de 450 ± 20 daN. 

6.4.6.  Ensayo en el caso de los asientos orientados en sentido contrario a la marcha 

6.4.6.1.  Los puntos de anclaje se someterán a ensayo de acuerdo con las fuerzas prescritas en los puntos 6.4.1 
a 6.4.3, según convenga. En cada caso, la carga de ensayo se corresponderá con la carga prescrita para los 
vehículos de las categorías M3 o N3. 

6.4.6.2.  La carga de ensayo se dirigirá hacia delante en relación con la plaza de asiento de que se trate, de acuerdo 
con el procedimiento descrito en el punto 6.3. 

6.4.7.  Ensayo en el caso de los asientos orientados hacia un lado 

6.4.7.1.  Los puntos de anclaje se someterán a ensayo de acuerdo con las fuerzas prescritas en el punto 6.4.3 para 
los vehículos M3. 

6.4.7.2.  La carga de ensayo se dirigirá hacia delante en relación con el vehículo, de acuerdo con el procedimiento 
descrito en el punto 6.3. En el caso de que los asientos orientados hacia un lado estén agrupados en una 
estructura básica, los puntos de anclaje del cinturón de seguridad de cada plaza de asiento del grupo se 
someterán a ensayo por separado. Además, la estructura básica se someterá a ensayo conforme a lo 
dispuesto en el punto 6.4.8. 

6.4.7.3.  En la figura 1b del anexo 5 se muestra el dispositivo de tracción adaptado para el ensayo de los asientos 
orientados hacia un lado. 

6.4.8.  Ensayo de la estructura básica de los asientos orientados hacia un lado 

6.4.8.1.  La estructura básica de un asiento orientado hacia un lado o de un grupo de dichos asientos se someterá a 
ensayo de acuerdo con las fuerzas prescritas en el punto 6.4.3 para los vehículos M3. 

6.4.8.2.  La carga de ensayo se dirigirá hacia delante en relación con el vehículo, de acuerdo con el procedimiento 
descrito en el punto 6.3. En el caso de que los asientos orientados hacia un lado estén agrupados, la 
estructura básica se someterá a ensayo simultáneamente para cada plaza de asiento del grupo. 

6.4.8.3.  El punto de aplicación de las fuerzas prescritas en los puntos 6.4.3 y 6.4.4 estará lo más cerca posible del 
punto H y en la recta definida por un plano horizontal y un plano vertical transversal que pase por el 
punto H de cada plaza sentada. 

6.5.  Cuando se trate de un grupo de asientos con arreglo a lo descrito en el punto 1 del anexo 7, el fabricante 
del vehículo podrá optar por realizar el ensayo dinámico al que se refiere el anexo 7, como alternativa al 
ensayo estático que se establece en los puntos 6.3 y 6.4. 

6.6.  Requisitos del ensayo estático 

6.6.1.  Se someterá a ensayo la resistencia de los sistemas de anclajes ISOFIX aplicando las fuerzas prescritas en el 
punto 6.6.4.3 al dispositivo de aplicación de fuerza estática (SFAD) con las fijaciones ISOFIX bien 
aseguradas. 

Cuando se trate de un anclaje superior ISOFIX, deberá efectuarse un ensayo adicional tal como se prescribe 
en el punto 6.6.4.4. 

En el caso de una plaza de asiento i-Size, deberá efectuarse un ensayo adicional tal como se prescribe en el 
punto 6.6.4.5. 
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Se someterán a ensayo simultáneamente todas las plazas ISOFIX y/o i-Size de una misma fila de asientos 
que puedan utilizarse simultáneamente. 

6.6.2.  El ensayo podrá efectuarse en un vehículo completamente acabado o en un número suficiente de piezas del 
vehículo que sea representativo de la resistencia y la rigidez de la estructura del mismo. 

Las ventanillas y las puertas podrán estar montadas o no estarlo, y estar cerradas o no estarlo. 

Se podrá montar cualquier elemento normalmente proporcionado y que pueda contribuir a la estructura del 
vehículo. 

El ensayo podrá limitarse a la plaza ISOFIX o i-Size correspondiente a un solo asiento o un solo grupo de 
asientos, siempre que: 

a)  la plaza ISOFIX o i-Size de que se trate tenga las mismas características estructurales que la plaza ISOFIX 
o i-Size correspondiente a los demás asientos o grupos de asientos, y 

b)  cuando el asiento o grupo de asientos vaya provisto total o parcialmente de tales plazas ISOFIX o i-Size, 
las características estructurales del asiento, del grupo de asientos o del suelo, en el caso de las plazas de 
asiento i-Size, sean las mismas que las de los demás asientos o grupos de asientos. 

6.6.3.  Si los asientos y el apoyacabezas son ajustables, se someterán a ensayo en la posición definida por el 
servicio técnico dentro del rango limitado prescrito por el fabricante del vehículo, tal como se prevé en el 
anexo 17, apéndice 3, del Reglamento no 16. 

6.6.4.  Fuerzas, direcciones y límites de desplazamiento 

6.6.4.1.  Deberá aplicarse una fuerza de 135 ± 15 N en el centro de la barra transversal frontal inferior del SFAD a 
fin de ajustar la posición hacia delante y hacia atrás de la extensión trasera del SFAD para eliminar cualquier 
holgura o tensión entre el SFAD y su soporte. 

6.6.4.2.  Deberán aplicarse fuerzas hacia delante y oblicuas al dispositivo de aplicación de fuerza estática (SFAD) de 
conformidad con el cuadro 1. 

Cuadro 1 

Direcciones de las fuerzas de ensayo 

Adelante 0 ± 5° 8 ± 0,25 kN 

Oblicua 
75 ± 5° (a ambos lados en dirección hacia delante, o en la peor 
configuración, o si ambos lados son simétricos, solamente a un 
lado) 

5 ± 0,25 kN  

Cada uno de estos ensayos podrá efectuarse en diferentes estructuras si así lo solicita el fabricante. 

Las fuerzas en dirección adelante deberán aplicarse con un ángulo inicial de aplicación de fuerza de 10 ± 5° 
sobre la horizontal. Las fuerzas oblicuas deberán aplicarse horizontalmente 0 ± 5° . Deberá aplicarse una 
fuerza de carga previa de 500 ± 25 N en el punto X de carga prescrito indicado en la figura 2 del anexo 9. 
La aplicación completa de la carga deberá efectuarse en el tiempo más breve posible, y en un tiempo 
máximo de aplicación de la carga de 30 segundos. No obstante, el fabricante puede solicitar que la 
aplicación de la carga se consiga en 2 segundos. La fuerza deberá mantenerse durante un período mínimo 
de 0,2 s. 

Todas las mediciones deberán realizarse con arreglo a la norma ISO 6487 con CFC de 60 Hz o cualquier 
método equivalente. 

6.6.4.3.  Ensayos únicamente del sistema de anclajes ISOFIX 

6.6.4.3.1.  Ensayo de fuerza en dirección adelante: 

El desplazamiento horizontal longitudinal (tras la carga previa) del punto X del SFAD durante la aplicación 
de una fuerza de 8 ± 0,25 kN deberá limitarse a 125 mm y la deformación permanente, incluida la ruptura 
parcial o el rompimiento de cualquier anclaje inferior ISOFIX o de la zona circundante, podrá admitirse si la 
fuerza requerida se sostiene durante el tiempo especificado. 
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6.6.4.3.2.  Ensayo de fuerza en dirección oblicua: 

El desplazamiento en la dirección de la fuerza (tras la carga previa) del punto X del SFAD durante la 
aplicación de una fuerza de 5 ± 0,25 kN deberá limitarse a 125 mm y la deformación permanente, incluida 
la ruptura parcial o el rompimiento de cualquier anclaje inferior ISOFIX o de la zona circundante, podrá 
admitirse si la fuerza requerida se sostiene durante el tiempo especificado. 

6.6.4.4.  Ensayo de los sistemas de anclajes ISOFIX y de los anclajes superiores ISOFIX: 

Debe aplicarse una carga previa de tensión de 50 ± 5 N entre el SFAD y el anclaje superior. El desplaza
miento horizontal (tras la carga previa) del punto X durante la aplicación de una fuerza de 8 ± 0,25 kN 
deberá limitarse a 125 mm y la deformación permanente, incluida la ruptura parcial o el rompimiento de 
cualquier anclaje inferior y anclaje superior ISOFIX o de la zona circundante, podrá admitirse si la fuerza 
requerida se sostiene durante el tiempo especificado. 

Cuadro 2 

Límites de desplazamiento 

Dirección de la 
fuerza Desplazamiento máximo del punto X del SFAD 

Adelante 125 mm longitudinal 

Oblicua 125 mm en dirección de la fuerza  

6.6.4.5.  Ensayo para las plazas de asiento i-Size 

Además de los ensayos especificados en los puntos 6.6.4.3 y 6.6.4.4, se realizará un ensayo con un 
dispositivo de aplicación de fuerza estática modificado, que estará formado por un SFAD y un dispositivo 
de ensayo de la pata de apoyo, conforme a la figura 3 del anexo 10. Se ajustará la altura y la anchura del 
dispositivo de ensayo de la pata de apoyo para evaluar la superficie de contacto con el suelo del vehículo, 
conforme al punto 5.2.5.2 (véanse también las figuras 1 y 2 del anexo 10 del presente Reglamento). La 
altura del dispositivo de ensayo de la pata de apoyo se ajustará de forma que el pie de dicha pata esté en 
contacto con la superficie superior del suelo del vehículo. En el caso de que el ajuste de la altura se haga 
por incrementos, se elegirá la primera muesca en la que el pie se apoye de manera estable en el suelo; en 
caso de que el ajuste de la altura no se haga por incrementos o sea continuo, el ángulo de cabecero del 
SFAD se aumentará en 1,5 ± 0,5° debido al ajuste de la altura del dispositivo de ensayo de la pata de apoyo. 

El desplazamiento horizontal (tras la carga previa) del punto X del SFAD durante la aplicación de una 
fuerza de 8 ± 0,25 kN deberá limitarse a 125 mm y la deformación permanente, incluida la ruptura parcial 
o el rompimiento de cualquier anclaje inferior ISOFIX y de la superficie de contacto con el suelo del 
vehículo o de la zona circundante, podrá admitirse si la fuerza requerida se sostiene durante el tiempo 
especificado. 

6.6.5.  Fuerzas adicionales 

6.6.5.1.  Fuerzas de inercia del asiento 

Deberá efectuarse un ensayo de la posición de instalación en la cual la carga se transfiere al conjunto del 
asiento del vehículo, y no directamente a la estructura del vehículo, a fin de garantizar que la resistencia de 
los anclajes del asiento del vehículo es suficiente. En este ensayo, una fuerza equivalente a 20 veces la masa 
de las partes relevantes del conjunto del asiento deberá aplicarse en dirección hacia delante, horizontal y 
longitudinalmente, al asiento o a la parte relevante del conjunto del asiento correspondiente al efecto físico 
de la masa del asiento en cuestión en los anclajes del asiento. El fabricante determinará la carga o cargas 
adicionales aplicadas y la distribución de las mismas; todo ello se someterá a la aprobación del servicio 
técnico. 

A petición del fabricante, la carga adicional puede aplicarse en el punto X del SFAD durante los ensayos 
estáticos descritos anteriormente. 

19.8.2015 L 218/47 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



Si el anclaje superior está integrado en el asiento del vehículo, este ensayo deberá realizarse con la correa de 
anclaje superior ISOFIX. 

No deberá producirse ningún rompimiento y deberán cumplirse los requisitos en materia de desplazamiento 
presentados en el cuadro 2. 

Nota: Este ensayo no debe efectuarse en caso de que algún anclaje del sistema de cinturones de seguridad 
del vehículo esté integrado en la estructura del asiento del vehículo, y el asiento del vehículo ya haya sido 
sometido a ensayo y homologado en cuanto al cumplimiento de los ensayos de carga del anclaje requeridos 
por el presente Reglamento para la retención de pasajeros adultos. 

7.  INSPECCIÓN DURANTE LOS ENSAYOS ESTÁTICOS Y DESPUÉS DE LOS MISMOS PARA ANCLAJES DEL CINTURÓN 
DE SEGURIDAD 

7.1.  Todos los anclajes deberán poder resistir el ensayo descrito en los puntos 6.3 y 6.4. Se podrá admitir una 
deformación permanente, incluida una ruptura parcial o el rompimiento de un anclaje o de la zona 
circundante, siempre que la carga prescrita se haya mantenido durante el tiempo previsto. Durante el ensayo 
deberán respetarse las distancias mínimas para los anclajes efectivos inferiores recogidas en el punto 5.4.2.5 
y los requisitos mencionados en el punto 5.4.3.6 para los anclajes efectivos superiores. 

7.1.1.  Para los vehículos de la categoría M1 cuya masa total admisible no supere las 2,5 toneladas, en caso de que 
el anclaje superior del cinturón de seguridad esté fijado a la estructura del asiento, el anclaje superior 
efectivo no deberá traspasar durante el ensayo un plano transversal que pasa por los puntos R y C del 
asiento en cuestión (véase la figura 1 del anexo 3 del presente Reglamento). 

Para los vehículos distintos de los mencionados, el anclaje superior efectivo del cinturón de seguridad no 
deberá traspasar durante el ensayo un plano transversal con una inclinación de 10° hacia delante que pasa 
por el punto R del asiento. 

En el ensayo deberá medirse el desplazamiento máximo del punto de anclaje superior efectivo. 

Si el desplazamiento del punto de anclaje superior efectivo sobrepasa la mencionada limitación, el 
fabricante deberá demostrar a satisfacción del servicio técnico que no existe peligro para el ocupante. Por 
ejemplo, para demostrar que hay suficiente espacio de supervivencia, puede realizarse un ensayo según el 
procedimiento recogido en el Reglamento no 94 o un ensayo mediante carro con el impulso correspon
diente. 

7.2.  En los vehículos que estén dotados de sistemas de desplazamiento y de bloqueo de los asientos que 
permitan salir del vehículo a los ocupantes de todos los asientos, dichos sistemas deberán poderse seguir 
accionando manualmente una vez que haya cesado de aplicarse la fuerza de tracción. 

7.3.  Después de los ensayos se tomará nota de cualquier deterioro de los anclajes y de las estructuras que hayan 
soportado la carga durante los ensayos. 

7.4.  Excepcionalmente, no será necesario que los anclajes superiores instalados en uno o más asientos de 
vehículos de la categoría M3 y de la categoría M2 de más de 3,5 toneladas que se ajusten a los requisitos 
establecidos en el Reglamento no 80, cumplan los requisitos establecidos en el punto 7.1 en relación con la 
conformidad con el punto 5.4.3.6. 

8.  MODIFICACIÓN Y EXTENSIÓN DE LA HOMOLOGACIÓN DEL TIPO DE VEHÍCULO 

8.1.  Toda modificación del tipo de vehículo deberá notificarse al organismo de homologación de tipo que 
homologó el tipo de vehículo. A continuación, este podrá optar por una de las posibilidades siguientes: 

8.1.1.  considerar que las modificaciones probablemente no tendrán consecuencias negativas apreciables y que en 
cualquier caso el vehículo sigue cumpliendo los requisitos, o bien 

8.1.2.  exigir una nueva acta de ensayo al servicio técnico responsable de realizar los ensayos. 

8.2.  La confirmación o denegación de la homologación se comunicará a las Partes del Acuerdo que apliquen el 
presente Reglamento, especificándose las modificaciones, mediante el procedimiento indicado en el 
punto 4.3. 

8.3.  El organismo competente que expida la extensión de la homologación asignará un número de serie a dicha 
extensión e informará de ello a las demás Partes del Acuerdo de 1958 que apliquen el presente Reglamento 
por medio de un formulario de notificación conforme al modelo que figura en el anexo 1 del presente 
Reglamento. 
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9.  CONFORMIDAD DE LA PRODUCCIÓN 

Los procedimientos de conformidad de la producción deberán ajustarse a lo dispuesto en el apéndice 2 del 
Acuerdo (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.2), cumpliendo los requisitos siguientes: 

9.1.  Todo vehículo que lleve una marca de homologación en aplicación del presente Reglamento deberá ser 
conforme al tipo de vehículo homologado en cuanto a los detalles que tengan influencia sobre las caracte
rísticas de los anclajes de los cinturones de seguridad y el sistema de anclajes ISOFIX y el anclaje superior 
ISOFIX. 

9.2. Para comprobar la conformidad exigida en el punto 9.1 se procederá a un número suficiente de comproba
ciones por muestreo de los vehículos producidos en serie que lleven la marca de homologación exigida por 
el presente Reglamento. 

9.3.  Como norma general, las comprobaciones citadas anteriormente se limitarán a la realización de mediciones. 
Sin embargo, si fuese necesario, los vehículos se someterán a algunos de los ensayos descritos en el 
punto 6, elegidos por el servicio técnico encargado de realizar los ensayos de homologación. 

10.  SANCIONES POR DISCONFORMIDAD DE LA PRODUCCIÓN 

10.1.  La homologación concedida a un tipo de vehículo con arreglo al presente Reglamento podrá retirarse si no 
se cumplen los requisitos establecidos en el punto 9.1 o si sus anclajes de cinturón de seguridad o los 
sistemas de anclaje ISOFIX y el anclaje superior ISOFIX no superan los controles que se establecen en el 
punto 9. 

10.2.  Cuando una Parte del Acuerdo que aplique el presente Reglamento retire una homologación que había 
concedido anteriormente, informará de ello inmediatamente a las demás Partes contratantes que aplican el 
presente Reglamento mediante un formulario de notificación conforme al ejemplo recogido en el anexo 1 
del presente Reglamento. 

11.  INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

Las autoridades nacionales podrán exigir a los fabricantes de los vehículos que se matriculen en su territorio 
que indiquen de manera clara en las instrucciones para el funcionamiento del vehículo: 

11.1.  los puntos en que se sitúan los anclajes, y 

11.2.  los tipos de cinturones a los que se destinan los anclajes (véase el punto 5 del anexo 1). 

12.  CESE DEFINITIVO DE LA PRODUCCIÓN 

Cuando el titular de una homologación cese completamente de fabricar un tipo de anclajes de cinturón de 
seguridad o un tipo de sistema de anclajes ISOFIX y anclaje superior ISOFIX homologado con arreglo al 
presente Reglamento, informará de ello al organismo que haya concedido la homologación. Tras la 
recepción de la correspondiente notificación, dicho organismo informará a las demás Partes del Acuerdo 
de 1958 que apliquen el presente Reglamento mediante un formulario de notificación conforme al modelo 
recogido en el anexo 1 del presente Reglamento. 

13.  NOMBRES Y DIRECCIONES DE LOS SERVICIOS TÉCNICOS RESPONSABLES DE LA REALIZACIÓN DE LOS ENSAYOS 
DE HOMOLOGACIÓN Y DE LOS ORGANISMOS DE HOMOLOGACIÓN DE TIPO 

Las Partes del Acuerdo de 1958 que apliquen el presente Reglamento comunicarán a la Secretaría de las 
Naciones Unidas los nombres y direcciones de los servicios técnicos responsables de realizar los ensayos de 
homologación y de los organismos de homologación de tipo que conceden la homologación y a los cuales 
deberán remitirse los formularios de certificación de la concesión, retirada o denegación de la 
homologación expedidos en otros países. 

14.  DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

14.1.  A partir de la fecha oficial de entrada en vigor de la serie 06 de modificaciones, ninguna Parte que aplique 
el presente Reglamento denegará la concesión de homologaciones CEPE con arreglo al mismo en su versión 
modificada por la serie 06 de modificaciones. 
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14.2.  A partir de los 2 años tras la entrada en vigor de la serie 06 de modificaciones del presente Reglamento, las 
Partes que apliquen el presente Reglamento concederán homologaciones de tipo CEPE únicamente si se 
cumplen los requisitos del presente Reglamento, modificado por la serie 06 de modificaciones. 

14.3.  A partir de los 7 años tras la entrada en vigor de la serie 06 de modificaciones del presente Reglamento, las 
Partes que apliquen el presente Reglamento podrán denegar el reconocimiento de las homologaciones que 
no hayan sido concedidas con arreglo a la serie 06 de modificaciones del presente Reglamento. No 
obstante, las homologaciones vigentes de las categorías de vehículo que no se vean afectadas por la serie 06 
de modificaciones del presente Reglamento seguirán siendo válidas y las Partes que apliquen el presente 
Reglamento continuarán aceptándolas. 

14.4.  En el caso de los vehículos no afectados por el punto 7.1.1, seguirán siendo válidas las homologaciones que 
se concedan con arreglo a la serie 04 de modificaciones del presente Reglamento. 

14.5.  En el caso de los vehículos no afectados por el suplemento 4 de la serie 05 de modificaciones del presente 
Reglamento, las homologaciones vigentes seguirán siendo válidas si se concedieron con arreglo a la serie 05 
de modificaciones, hasta su suplemento 3. 

14.6.  A partir de la fecha oficial de entrada en vigor del suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones, ninguna 
Parte que lo aplique denegará la concesión de homologaciones con arreglo al presente Reglamento en su 
versión modificada por el suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones. 

14.7.  En el caso de los vehículos no afectados por el suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones del presente 
Reglamento, las homologaciones vigentes seguirán siendo válidas si se concedieron con arreglo a la serie 05 
de modificaciones, hasta su suplemento 3. 

14.8.  En el caso de los vehículos de categoría M1, a partir del 20 de febrero de 2005 las Partes que apliquen el 
presente Reglamento únicamente concederán homologaciones si se cumplen los requisitos establecidos en el 
presente Reglamento, modificado por el suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones. 

14.9.  En el caso de los vehículos de categoría M1, a partir del 20 de febrero de 2007 las Partes que apliquen el 
presente Reglamento podrán denegar el reconocimiento de las homologaciones que no hayan sido 
concedidas con arreglo al suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones del presente Reglamento. 

14.10.  En el caso de los vehículos de categoría N, a partir del 16 de julio de 2006 las Partes que apliquen el 
presente Reglamento únicamente concederán la homologación si el tipo de vehículo cumple los requisitos 
establecidos en el presente Reglamento, modificado por el suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones. 

14.11.  En el caso de los vehículos de categoría N, a partir del 16 de julio de 2008 las Partes que apliquen el 
presente Reglamento podrán denegar el reconocimiento de las homologaciones que no hayan sido 
concedidas con arreglo al suplemento 5 de la serie 05 de modificaciones del presente Reglamento. 

14.12.  A partir de la fecha oficial de entrada en vigor de la serie 07 de modificaciones, ninguna Parte contratante 
que aplique el presente Reglamento denegará la concesión de homologaciones con arreglo al mismo en su 
versión modificada por la serie 07 de modificaciones. 

14.13.  A partir de 24 meses a partir de la fecha de entrada en vigor de la serie 07 de modificaciones, las Partes 
contratantes que apliquen el presente Reglamento concederán homologaciones solo si se cumplen los 
requisitos del mismo en su versión modificada por la serie 07 de modificaciones. 

14.14.  A partir de 36 meses a partir de la fecha de entrada en vigor de la serie 07 de modificaciones, las Partes que 
apliquen el presente Reglamento podrán denegar el reconocimiento de las homologaciones que no se 
concedieron con arreglo a la serie 07 de modificaciones del presente Reglamento. 

14.15.  No obstante lo dispuesto en los puntos 14.13 y 14.14, seguirán siendo válidas las homologaciones de las 
categorías de vehículos concedidas con arreglo a las series anteriores de modificaciones del Reglamento que 
no se vean afectadas por la serie 07 de modificaciones y las Partes que apliquen el Reglamento continuarán 
aceptándolas. 

14.16.  En la medida en que no existan requisitos sobre la instalación obligatoria de anclajes de cinturones de 
seguridad para transportines en sus requisitos nacionales en el momento en que se adhirieron al presente 
Reglamento, las Partes contratantes podrán seguir permitiendo su no instalación a efectos de la 
homologación nacional y, en este caso, dichas categorías de autobuses no podrán ser objeto de una 
homologación de tipo con arreglo al presente Reglamento. 

19.8.2015 L 218/50 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



14.17.  A partir de la fecha oficial de entrada en vigor del suplemento 2 de la serie 07 de modificaciones, ninguna 
Parte que aplique el presente Reglamento denegará la concesión de homologaciones de tipo con arreglo al 
presente Reglamento en su versión modificada por el suplemento 2 de la serie 07 de modificaciones. 

14.18. A partir de los 12 meses de la fecha oficial de entrada en vigor del suplemento 2 de la serie 07 de modifica
ciones, las Partes que apliquen el presente Reglamento concederán homologaciones de tipo únicamente a 
aquellos tipos de vehículo que cumplan los requisitos de este Reglamento modificado por el suplemento 2 
de la serie 07 de modificaciones. 

14.19. Las Partes que apliquen el presente Reglamento no denegarán la concesión de extensiones de homologa
ciones, incluso si no se cumplen los requisitos del suplemento 2 de la serie 07 de modificaciones.  
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ANEXO 1 
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ANEXO 2 

DISPOSICIÓN DE LA MARCA DE HOMOLOGACIÓN 

Modelo A 

(véase el punto 4.4 del presente Reglamento)  

a = 8 mm mín.  

Esta marca de homologación colocada en un vehículo indica que el tipo de vehículo ha sido homologado en los Países 
Bajos (E4) en lo que concierne a los anclajes de los cinturones de seguridad, de conformidad con el Reglamento no 14, 
con el número 072439. Los dos primeros dígitos del número de homologación indican que el Reglamento no 14 ya 
incluía la serie 07 de modificaciones en el momento de la homologación. 

Modelo B 

(véase el punto 4.5 del presente Reglamento)  

a = 8 mm mín.  

Esta marca de homologación colocada en un vehículo indica que el tipo de vehículo ha sido homologado en los Países 
Bajos (E4), de conformidad con los Reglamentos no 14 y 24 (*). (En el caso de este último Reglamento, el coeficiente de 
absorción corregido será de 1,30 m– 1). Los números de homologación indican que en las fechas en que se concedieron 
estas homologaciones, el Reglamento no 14 ya incluía la serie 07 de modificaciones y el Reglamento no 24 se 
encontraba en su serie 03 de modificaciones.  
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ANEXO 3 

EMPLAZAMIENTO DE LOS ANCLAJES EFECTIVOS 

Figura 1 

Zonas de emplazamiento de los anclajes efectivos 

(El croquis muestra un ejemplo en el que el anclaje superior está fijado a un panel lateral del habitáculo). 
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Figura 2 

Anclajes efectivos superiores con arreglo al punto 5.4.3.7.3 del Reglamento 
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ANEXO 4 

PROCEDIMIENTO DE DETERMINACIÓN DEL PUNTO H Y DEL ÁNGULO REAL DEL TORSO DE LAS 
PLAZAS SENTADAS EN VEHÍCULOS DE MOTOR (1) 

Apéndice 1: Descripción del maniquí tridimensional para el punto H (1) 

Apéndice 2: Sistema de referencia tridimensional (1) 

Apéndice 3: Parámetros de referencia de las plazas de asiento (1)  
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WP.29/78/Rev.3): www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29resolutions.html 

http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29resolutions.html


ANEXO 5 

DISPOSITIVO DE TRACCIÓN 

Figura 1 

Figura 1a 
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Figura 1b 
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Figura 2 

(Dimensiones en milímetros) 

Para la fijación de la correa, el dispositivo de tracción del cinturón del hombro puede modificarse añadiendo dos 
rebordes y/o algunos pernos para evitar que la correa se desprenda durante el ensayo de tracción.  
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Figura 3 

(Dimensiones en milímetros) 
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ANEXO 6 

NÚMERO MÍNIMO DE PUNTOS DE ANCLAJE Y EMPLAZAMIENTO DE LOS ANCLAJES INFERIORES 

Categoría de vehículo 
Plazas de asiento orientadas hacia delante Orientadas 

hacia atrás Hacia un lado 

Lateral Central    

Parte delan
tera Las demás Parte delan

tera Las demás   

M1 3 3 3 3 2 — 

M2 ≤ 3,5 toneladas 3 3 3 3 2 — 

M2 > 3,5 toneladas 3 � 3 o 2 3 o 2 3 o 2 2 — 

M3 3 � 3 o 2 3 o 2 3 o 2 2 2 

N1 3 3 o 2 Ø 3 o 2 * 2 2 — 

N2 y N3 3 2 3 o 2 * 2 2 — 

Explicación de los símbolos utilizados: 

2: dos anclajes inferiores que permiten la instalación de un cinturón de seguridad de tipo B o, cuando así lo exija el anexo 13, apén
dice 1, de la Resolución consolidada sobre la construcción de vehículos (R.E.3), de tipo Br, Br3, Br4m o Br4Nm. 

3:  dos anclajes inferiores y un anclaje superior que permitan la instalación de un cinturón de seguridad de tres puntos de tipo A o, 
cuando así lo exija el anexo 13, apéndice 1, de la Resolución consolidada sobre la construcción de vehículos (R.E.3), de tipo Ar, 
Ar4m o Ar4Nm. 

Ø:  remite al punto 5.3.3 (se toleran dos anclajes si el asiento es contiguo a una zona de paso). 

*:  remite al punto 5.3.4 (se toleran dos anclajes si el parabrisas está fuera de la zona de referencia). 

:  remite al punto 5.3.5 (se toleran dos anclajes si no hay nada en la zona de referencia). 

�:  remite al punto 5.3.7 (disposición particular para el piso superior de un vehículo de dos pisos).   
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Apéndice 1 

Emplazamiento de los anclajes inferiores: requisitos relativos únicamente a los ángulos 

Asiento M1 Distinto de M1 

Delantero * lado de la hebilla (α2) 45-80° 30-80° 

distinto del lado de la hebilla (α1) 30-80° 30-80° 

ángulo constante 50-70° 50-70° 

asiento corrido, lado de la hebilla (α2) 45-80° 20-80° 

asiento corrido, distinto del lado de la hebilla (α1) 30-80° 20-80° 

asiento regulable con ángulo de inclinación del res
paldo < 20° 

45-80° (α2) * 

20-80°(α1) * 

20-80° 

Trasero ≠  30-80° 20-80° Ψ 

Transportín No se exige anclaje. 

De instalarse anclaje: véanse los requisitos relativos a los ángulos aplicables a los asientos delanteros 
y traseros 

Explicación de los símbolos utilizados: 

≠:  lateral y central. 

*:  si el ángulo no es constante, véase el punto 5.4.2.1. 

Ψ:  45-90° en el caso de los asientos de los vehículos M2 y M3.   
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ANEXO 7 

ENSAYO DINÁMICO POR EL QUE PUEDE OPTARSE EN LUGAR DEL ENSAYO ESTÁTICO DE RESISTENCIA 
DE LOS ANCLAJES DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD 

1.  ÁMBITO DE APLICACIÓN 

En el presente anexo se describe un ensayo dinámico mediante carro por el que puede optarse como alternativa 
al ensayo estático de resistencia de los anclajes de los cinturones de seguridad que se establecen en los 
puntos 6.3 y 6.4 del presente Reglamento. 

Esta alternativa podrá aplicarse a petición del fabricante del vehículo en el caso de un grupo de asientos en el 
que todas las plazas estén dotadas de cinturones de seguridad de tres puntos y con el que se combinen 
funciones de limitador de carga sobre el tórax y cuando el grupo de asientos incluya además una plaza cuyo 
anclaje del cinturón de seguridad se sitúe en la estructura del asiento. 

2.  PRESCRIPCIONES 

2.1.  En el ensayo dinámico que se establece en el punto 3 no podrá haber ruptura alguna del anclaje o la zona 
contigua. No obstante, se admitirá realizar una ruptura programada necesaria para el funcionamiento del 
dispositivo de limitación de carga. 

Deberán respetarse las distancias mínimas para los anclajes inferiores efectivos que se especifican en el 
punto 5.4.2.5 del presente Reglamento, así como los requisitos relativos a los anclajes superiores efectivos 
especificados en el punto 5.4.3.6 del presente Reglamento y, si procede, complementados mediante lo dispuesto 
en el punto 2.1.1 siguiente. 

2.1.1.  Para los vehículos de la categoría M1 cuya masa total admisible no supere las 2,5 toneladas, en caso de que el 
anclaje superior del cinturón de seguridad esté fijado a la estructura del asiento, dicho anclaje no deberá 
traspasar un plano transversal que pasa por el punto R y el punto C del asiento en cuestión (véase la figura 1 
del anexo 3 del presente Reglamento). 

Para los vehículos distintos de los mencionados, el anclaje superior del cinturón de seguridad no deberá 
traspasar un plano transversal con una inclinación de 10° hacia delante que pasa por el punto R del asiento. 

2.2.  En los vehículos que estén dotados de sistemas de desplazamiento y de bloqueo que permitan salir del vehículo 
a los ocupantes de todos los asientos, dichos sistemas deberán poderse seguir accionando manualmente después 
del ensayo. 

2.3.  En el manual de uso del vehículo deberá indicarse que cada cinturón de seguridad únicamente podrá sustituirse 
por un cinturón de seguridad homologado para la plaza de asiento de que se trate del vehículo y deberán 
señalarse en concreto las plazas de asiento en las que únicamente puede instalarse un cinturón de seguridad 
adecuado equipado con un limitador de carga. 

3.  CONDICIONES PARA LA REALIZACIÓN DEL ENSAYO DINÁMICO 

3.1.  Condiciones generales 

Al ensayo descrito en el presente anexo se aplicarán las condiciones generales que figuran en el punto 6.1 del 
presente Reglamento. 

3.2.  Instalación y preparación 

3.2.1.  Carro 

El carro deberá estar construido de tal manera que después del ensayo no tenga ninguna deformación 
permanente. Deberá orientarse de manera que, en la fase de colisión, la desviación supere 5° en el plano vertical 
y 2° en el plano horizontal. 

3.2.2.  Inmovilización de la estructura del vehículo 

La parte de la estructura del vehículo que se considere esencial para la rigidez del vehículo por lo que respecta a 
los anclajes del asiento y a los del cinturón de seguridad deberá fijarse al carro, con arreglo a lo dispuesto en el 
punto 6.2 del presente Reglamento. 
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3.2.3.  Sistemas de retención 

3.2.3.1.  Los sistemas de retención (los asientos completos, los cinturones de seguridad y los dispositivos de limitación 
de carga) deberán montarse en la estructura del vehículo según las especificaciones del vehículo producido en 
serie. 

Podrá montarse sobre el carro de ensayo el entorno del vehículo situado frente al asiento objeto de ensayo 
(salpicadero, asiento, etc., según el asiento de que se trate). Si hay un airbag frontal, deberá desactivarse. 

3.2.3.2.  A petición del fabricante del vehículo y de acuerdo con el servicio técnico encargado de realizar los ensayos, 
algunos componentes de los sistemas de retención distintos de los asientos completos, los cinturones de 
seguridad y los dispositivos de limitación de carga podrán no montarse sobre el carro de ensayo o sustituirse 
por componentes de resistencia equivalente o inferior y cuyas dimensiones estén incluidas en el acondiciona
miento interior del vehículo, siempre que la configuración objeto de ensayo sea como mínimo tan desfavorable 
como la configuración de serie respecto a las fuerzas aplicadas al asiento y los anclajes de los cinturones de 
seguridad. 

3.2.3.3.  Los asientos deberán regularse tal como se establece en el punto 6.1.2 del presente Reglamento en la posición 
de uso que el servicio técnico encargado de realizar los ensayos considere la más desfavorable en cuanto a la 
resistencia de los anclajes y compatible con la instalación de los maniquíes en el vehículo. 

3.2.4.  Maniquíes 

En cada asiento deberá colocarse un maniquí cuyas dimensiones y masa se definen en el anexo 8, retenido por 
el cinturón de seguridad del vehículo. 

No será necesaria instrumentación alguna del maniquí. 

3.3.  Ensayo 

3.3.1.  El carro deberá ser propulsado de manera que su variación de velocidad durante el ensayo sea de 50 km/h. La 
desaceleración del carro deberá realizarse en el pasillo al que se refiere el anexo 8 del Reglamento no 16. 

3.3.2.  En su caso, la activación de los dispositivos de retención adicionales (dispositivos de precarga, etc., excepto los 
airbags) se desencadenará con arreglo a las indicaciones del fabricante del vehículo. 

3.3.3.  Deberá comprobarse que el desplazamiento de los anclajes de los cinturones de seguridad no supere los límites 
especificados en los puntos 2.1 y 2.1.1 del presente anexo.  
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ANEXO 8 

ESPECIFICACIONES DEL MANIQUÍ (*) 

Masa 97,5 ± 5 kg 

Altura en posición sentada erguida 965 mm 

Anchura de caderas (sentado) 415 mm 

Circunferencia de caderas (sentado) 1 200 mm 

Circunferencia de cintura (sentado) 1 080 mm 

Profundidad de tórax 265 mm 

Circunferencia de tórax 1 130 mm 

Altura de los hombros 680 mm 

Tolerancia en todas las dimensiones de 
longitud 

± 5 %  

Observación: véase a continuación un esquema en el que se explican las dimensiones. 
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considerarán equivalentes. 



ANEXO 9 

SISTEMAS DE ANCLAJES ISOFIX Y ANCLAJES SUPERIORES ISOFIX 

Figura 1 

Perspectivas isométricas del dispositivo de aplicación de fuerza estática (SFAD) 
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Figura 2 

Dimensiones del dispositivo de aplicación de fuerza estática (SFAD) 

(Dimensiones en milímetros) 

Leyenda: 

1:  punto de sujeción de la fijación superior. 

2:  fijación del pivote para el ensayo de rigidez tal como se describe más abajo. 

Rigidez del SFAD: una vez sujeto a la barra o las barras de anclaje rígidas, con la parte transversal frontal del SFAD 
soportada por una barra rígida que se mantenga en el centro por un pivote longitudinal situado 25 mm por debajo de 
la base del SFAD (para permitir la flexión y la torsión de la base del SFAD), el movimiento del punto X no deberá ser 
superior a 2 mm en ninguna dirección cuando se apliquen las fuerzas previstas en el cuadro no 1 del punto 6.6.4 del 
presente Reglamento. En las mediciones no se incluirá ninguna deformación del sistema de anclajes ISOFIX.  
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Figura 3 

Dimensiones del conector de anclaje superior ISOFIX (tipo gancho) 

Dimensiones en milímetros 
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Figura 4 

Distancia entre las dos zonas de anclaje inferior 

Figura 5 

Plantilla en dos dimensiones 

(Dimensiones en milímetros) 
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Figura 6 

Emplazamiento del anclaje superior ISOFIX, zona ISOFIX: vista lateral 

(Dimensiones en milímetros) 

Leyenda: 

1:  ángulo de la espalda. 

2:  intersección del plano de referencia de la línea del torso y el suelo. 

3:  plano de referencia de la línea del torso. 

4:  punto H. 

5:  punto V. 

6:  punto R. 

7:  punto W. 

8:  plano longitudinal vertical. 

9:  longitud de enrollamiento de la correa desde el punto V: 250 mm. 

10:  longitud de enrollamiento de la correa desde el punto W: 200 mm. 

11:  sección transversal del plano M. 

12:  sección transversal del plano R. 

13:  línea que representa la superficie del suelo específico del vehículo dentro de la zona prescrita. 
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Notas: 

1.  La parte del anclaje superior destinada a unirse con el gancho de anclaje superior debe estar situada en la zona 
sombreada. 

2.  Punto R: punto de referencia del hombro. 

3.  Punto V: punto de referencia V, 350 mm verticalmente por encima y 175 mm horizontalmente detrás del punto H. 

4.  Punto W: punto de referencia W, 50 mm verticalmente por debajo y 50 mm horizontalmente detrás del punto R. 

5.  Plano M: plano de referencia M, 1 000 mm horizontalmente detrás del punto R. 

6.  Las superficies más adelante de la zona se generan barriendo las dos líneas de enrollamiento en toda su zona de 
extensión en la parte delantera de la zona. Las líneas de enrollamiento representan la longitud mínima ajustada de las 
correas de anclaje superior habituales que se extienden desde la parte superior del sistema de retención infantil (SRI) 
(punto W) o más abajo en la parte trasera del SRI (punto V). 

Figura 7 

Emplazamiento del anclaje superior ISOFIX, zona ISOFIX: vista lateral ampliada de la zona de enrollamiento 

(Dimensiones en milímetros) 

Leyenda: 

1:  punto V. 

2:  punto R. 

3:  punto W. 

4:  longitud de enrollamiento de la correa desde el punto V: 250 mm. 

5:  plano longitudinal vertical. 

6:  longitud de enrollamiento de la correa desde el punto W: 200 mm. 

7:  arcos creados por las longitudes de enrollamiento. 

8:  punto H. 
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Notas: 

1.  La parte del anclaje superior destinada a unirse con el gancho de anclaje superior debe estar situada en la zona 
sombreada. 

2.  Punto R: punto de referencia del hombro. 

3.  Punto V: punto de referencia V, 350 mm verticalmente por encima y 175 mm horizontalmente detrás del punto H. 

4.  Punto W: punto de referencia W, 50 mm verticalmente por debajo y 50 mm horizontalmente detrás del punto R. 

5.  Plano M: plano de referencia M, 1 000 mm horizontalmente detrás del punto R. 

6.  Las superficies más adelante de la zona se generan barriendo las dos líneas de enrollamiento en toda su zona de 
extensión en la parte delantera de la zona. Las líneas de enrollamiento representan la longitud mínima ajustada de las 
correas de anclaje superior típicas que se extienden desde la parte superior del sistema de retención infantil (SRI) 
(punto W) o más abajo en la parte trasera del SRI (punto V). 

Figura 8 

Emplazamiento del anclaje superior ISOFIX, zona ISOFIX: vista en planta 

(Dimensiones en milímetros) 

Sección transversal del plano R 

Leyenda: 

1:  plano mediano. 

2:  punto V. 
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3:  punto R. 

4:  punto W. 

5:  plano longitudinal vertical. 

Notas: 

1.  La parte del anclaje superior destinada a unirse con el gancho de anclaje superior debe estar situada en la zona 
sombreada. 

2.  Punto R: punto de referencia del hombro. 

3.  Punto V: punto de referencia V, 350 mm verticalmente por encima y 175 mm horizontalmente detrás del punto H. 

4.  Punto W: punto de referencia W, 50 mm verticalmente por debajo y 50 mm horizontalmente detrás del punto R. 

Figura 9 

Emplazamiento del anclaje superior ISOFIX, zona ISOFIX: vista frontal 

Leyenda: 

1:  punto V. 

2:  punto W. 

3:  punto R. 

4:  plano mediano. 

5:  vista de la zona a lo largo del plano de referencia del torso. 
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Notas: 

1.  La parte del anclaje superior destinada a unirse con el gancho de anclaje superior debe estar situada en la zona 
sombreada. 

2.  Punto R: punto de referencia del hombro. 

3.  Punto V: punto de referencia V, 350 mm verticalmente por encima y 175 mm horizontalmente detrás del punto H. 

4.  Punto W: punto de referencia W, 50 mm verticalmente por debajo y 50 mm horizontalmente detrás del punto R. 

Figura 10 

Emplazamiento del anclaje superior ISOFIX, zona ISOFIX: vista esquemática tridimensional 

Leyenda: 

1:  punto H. 

2:  punto V. 

3:  punto W. 

4:  punto R. 

5:  plano 45°. 
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6:  sección transversal del plano R. 

7:  superficie del suelo. 

8:  borde frontal de la zona. 

Notas: 

1.  La parte del anclaje superior destinada a unirse con el gancho de anclaje superior debe estar situada en la zona 
sombreada. 

2.  Punto R: punto de referencia del hombro. 

Figura 11 

Método alternativo para situar el anclaje superior utilizando el aparato «ISO/F2» (B), zona ISOFIX: vistas lateral, 
desde arriba y desde atrás 

(Dimensiones en milímetros) 

Leyenda: 

1:  cara horizontal del aparato «ISO/F2» (B). 

2:  cara trasera del aparato «ISO/F2» (B). 

3:  línea horizontal tangente al punto superior del respaldo del asiento (último punto rígido con una dureza superior a 
50 Shore A). 

4:  intersección entre 2 y 3. 

5:  punto de referencia de la fijación. 

6:  eje del aparato «ISO/F2» (B) superior. 

7:  correa de anclaje superior. 

8:  límites de la zona de anclaje. 
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Figura 12 

Símbolo de anclaje inferior ISOFIX 

Notas: 

1.  El dibujo no está representado a escala. 

2.  El símbolo puede presentarse en imagen invertida. 

3.  El fabricante puede elegir el color del símbolo. 

Figura 13 

Símbolo utilizado para identificar el emplazamiento de un anclaje superior que se encuentra bajo una cubierta 

Notas: 

1.  Dimensiones en milímetros. 

2.  El dibujo no está representado a escala. 

3.  El símbolo deberá ser claramente visible mediante un contraste de colores o bien con un relieve adecuado si está 
moldeado o en relieve.  
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ANEXO 10 

PLAZA DE ASIENTO I-SIZE 

Figura 1 

Vista tridimensional del volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo 

Leyenda: 

1:  aparato de retención infantil (ARI). 

2:  barra de anclajes inferiores ISOFIX. 

3:  plano longitudinal mediano del ARI. 

4:  volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo. 

5:  superficie de contacto con el suelo del vehículo.  

Nota:   El dibujo no está representado a escala.  
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Figura 2 

Vista lateral del volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo 

Leyenda: 

1:  aparato de retención infantil (ARI). 

2:  barra de anclajes inferiores ISOFIX. 

3:  plano formado por la superficie inferior del ARI cuando está instalado en la plaza de asiento determinada. 

4:  plano que pasa por la barra de anclaje inferior orientado perpendicularmente al plano longitudinal mediano del ARI 
y al plano formado por la superficie inferior del ARI cuando está instalado en la plaza de asiento determinada. 

5:  volumen para la evaluación del pie de la pata de apoyo dentro del cual ha de situarse el suelo del vehículo. Este 
volumen representa el rango de ajuste en longitud y altura de una pata de apoyo de un sistema de retención infantil 
i-Size. 

6:  suelo del vehículo. 

Nota:   El dibujo no está representado a escala.  
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Figura 3 

Ejemplo de un dispositivo de aplicación de fuerza modificado con un dispositivo de ensayo de la pata de apoyo 
(SFADSL) en el que se muestran el rango de ajuste y las dimensiones exigidos del pie de la pata de apoyo 

Leyenda: 

1:  dispositivo de ensayo de la pata de apoyo. 

2:  pie de la pata de apoyo. 

3:  SFAD (según se define en el anexo 9 del presente Reglamento). 

Notas: 

1.  El dibujo no está representado a escala. 

2.  El dispositivo de ensayo de la pata de apoyo: 

a)  permitirá realizar el ensayo en la totalidad de la superficie de contacto del suelo del vehículo definida para cada 
plaza de asiento i-Size; 

b)  estará fijado rígidamente al SFAD de forma que las fuerzas aplicadas a este repercutan directamente en el suelo del 
vehículo, sin que las fuerzas reactivas se vean reducidas por amortiguamiento en el dispositivo de ensayo de la 
pata de apoyo o por deformación de este. 

3.  El pie de la pata de apoyo estará formado por un cilindro de 80 mm de ancho y de 30 mm de diámetro, con bordes 
redondeados en ambas caras con un radio de 2,5 mm. 

4.  En el caso de que la altura se ajuste por incrementos, la distancia entre incrementos de ajuste será igual o inferior a 
20 mm.  
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Figura 4 

Símbolo utilizado para señalar una plaza de asiento i-Size 

Notas: 

1.  El dibujo no está representado a escala. 

2.  El fabricante puede elegir el color del símbolo.  
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